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THE GOSPEL 
ACCORDING TO JOHN, 

CHAP. L 

IN the beginning was the 
Word, and the Word was 
with God, and the Word was 
<}od. 

2 The same was in the be- 
ginning with God. 

3 All things were made by 
him ; and without him was not 
any thing made -that was made. 

4 In him was life ; and the 
life was <he light of men. 

5 And the light shineth in 
darkness; and the darkness 
^comprehended it not. 

6 IT There was a man sent from 
^od, whose name was John. 

7 The same came for a wit- 
ness, to bear witness of the 
Light, that all men through him 
♦might believe. 

8 He was not that Light, but 
V)a8 seni to bear witness of that 
Light. 

9 That was the true Light, 
which lighteth every man that 
Cometh into the world. 

10 He was in the world, and 
the world was made by him, 
and the world knew him not. 



KA EUANELIO I 
KAKAUIA E lOANE. 

MOKUNA I. 

IKINOHI ka Logon, me ke 
Akua ka Logon, a o ke A- 
kua no ka Logon. 

2 Me ke Akua no hoi ia i ki- 
nohi. 

3 Hanaia iho la na mea a pau 
e ia ; aole kekahi mea i hanaia 
i hana ole ia e ia. 

4 Iloko ona ke ola, a o ua ola 
la ka maUunalama no na ka- 
naka. 

5. Puka mai la ka malamala- 
ma iloko o ka pouli, aole nae i 
hookipa ka pouli ia ia. 

6 H Hoounaia mai la e ke A- 
kua kekahi kanaka, o loane ko- 
na inoa. 

7 Hele mai la oia i mea hoi- 
ke, i hoike ai ia no ua malama- 
lama la, i manaoio ai na kana- 
ka a pau ma ona la. 

8 Aole no oia ka malamala- 
ma, aka, ua hele mai ia e hoike 
i ka malamalama. 

9 O ka malamalama io, ka mea 
nana e hoomalamalama na ka- 
naka a pau e hele mai ana i ke 
ao nei. 

10 I ke ao nei oia, a i hanaia 
keia ao e ia, aole nae ko ke ao 
I nei iike ia ia* 
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11 He came unto his own, 
and his own received him not. 

12 But as many as received 
him, to them gave he power to 
become the sons of God, even to 
them that believe on his name : 

13 Which were born, not of 
blood, nor of the will of the 
flesh, nor of the will of man, 
but of God. 

14 And the word was made 
flesh, and dwelt among us, (and 
we beheld his glory, the glory 
as of the only begotten of the 
Father,) full of grace and truth. 

15 IT John bare witness of him, 
and cried, saying, This was he 
of whom I spake. He that com- 
eth after me is preferred before 
me ; for he was before me. 

16 And of his fulness have all 
we received, and grace for grace. 

17 For the law was given by 
Moses, 6uf grace and truth came 
by Jesus Christ. 

18 No man hath seen God at 
any time; the only begotten 
Son, which is in the bosom of 
the Father, he hath declared him. 

19 IT And this is the record 
of John, when the Jews sent 
priests and Levites from Jeru- 
salem, to ask him. Who art 
thou? 

20 And he confessed, and de- 
nied not ; but confessed, I am 
not the Christ. 
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11 Hele mai la ia i^kona iho, 
aole kona poe i malama ia ia. 

12 Aka, o ka poe i malama ia 
ia me ka manaoio i kona inoa, 
haawi mai la ia i ka pono no 
lakou e lib ai i poe keiki na ke 
Akua; 

13 O ka poe i hanauia e ke 
Akua, aole na ke koko, aole na 
ka makemake o ke kino, aole 
hoi na ka makemake o ke ka- 
naka. 

14 Lilo mai la ka Logon i ka- 
naka, a noho iho la me kakou, 
(a ike kakou i kona nani, i ka 
nani o ka Hiwahiwaa ke Akua,) 
ua piha i ka lokoraaikai a me ka 
oiaio. 

15 IT Hoike akaka mai la o lo- 
ane, i mai la, Oia ka mea nona 
wau i olelo ai, O ka mea e hele 
mai ana mahope o'u, mamua 
o'u ia; no ka mea, ua mua ia 
no'u. 

16 Noloko mai o kana mea i 
pilia ai, ua loaa ia kakou na mea 
maikai a nui loa. 

17 Ua haawiia mai ke kana- 
wai ma o Mose la ; aka, o ka 
lokomaikai a me ka oiaio ma 
o lesu Kristo la ia. 

18 Aole loa i ike pono keka- 
hi i ke Akua ; o ke Keiki hiwa- 
hivva, aia ma ka poli o ka Ma- 
kua, oia ka i hoike mai ia ia. 

19 U Eia ka loane i hoike mai 
ai ; ka wa i hoouna aku ai na 
[udaio i na kahuna, a me ka 
Levi no lernsalema aku, e ninau 
aku ia ia, Owai oe ? 

20 Hai akaka mai la ia, aole i 
hool^, \ ni^i la^ A^\e owai;i ka 
Mesiu. 
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SI And they asked him, What 
then ? Art thou Elias ? And he 
saith, 1 am not. Art thou that 
prophet ? And he answered, 
No. 

22 Then said they unto him. 
Who art thou? that we may 
give an answer to them that 
sent us. What sayest thou of 
thyself? 

23 He said, I am the voice of 
one crying in the wilderness, 
Make straight the way of the 
Lord, as said the prophet Esaias. 

24 And they which were sent 
were of the Pharisees. 

25 And they asked him, and 
said unto him. Why baptizest 
thou then if thou be not that 
Christ, nor Elias, neither that 
prophet ? 

26 John answered them, say- 
ing, I baptize with water : but 
there standeth one among you, 
whom ye know not ; 

27 He it is, who coming after 
me, is preferred before me, 
whose shoe's latchet I am not 
worthy to unloose. 

28 These things were done 
in Bethabara beyond 'Jordan, 
where John was baptizing. 

29 IT The next day John seeth 
Jesus coming unto him, and 
saich, Behold the Lamb of God, 
which taketh away the sin of 
the world ! 

30 This is he of Whom I said, 
After me cometh a man which 

1* 



21 Ninau aku la lakou ia la, 
Owai hoi? O Elia anei oe? I mai 
la ia, Aole. O kela kaula anei 
oe? I mai la ia, Aole. 

22 Ninau hou aku la lakou ia 
ia, Owai la hoi oe? i hai aku ai 
makou i ka poe nana makou i 
hoouna mai, Heaha kau olelo 
nou iho? 

23 Hai mai la ia, Owau no ka 
leo e kala ana i ka waonahele, 
E hoopololei i ke alanui no le- 
hova e like me ka Isaia ke kau- 
la i olelo ai. 

24 O na mea i hooiinaia'ku, 
no ka poe Parisaio lakou. 

25 Ninau aku la lakou ia ia, 
i aku la ia ia. No ke aha la hoi 
oe i bapetiso ai, ke ole oc ka 
Mesia, aole hoi o Elia, aole hoi 
o kela kaula ? 

26 Olelo mai la o loane ia la- 
kou, i mai la, Ke bapetiso nei 
au me ka wai : aka, ke ku nei 
kekahi iwaena o oukou, ka mea 
a oukou i ike ole ai. 

27 Oia ka mea e hele mai 
ana mahope o'u. mamua o'u 
ia ; aole au e pono ke kala ae 
i ke kaula o kona kamaa. 

28 Hanaia iho la kela mau 
mea i Betania, ma kela aoao o 
loredane, kahi a loane i bape- 
tizo ai. 

29 IT A ia la ae, ike ae la o loa- 
ne ia lesue hele mai ana io na la, 
i mai la, E nana i ke Keikihipa 
a ke Akua; nana e lawe aku ka 
hala o ke ao nei. 

30 Oia nei ka mea nona wau 
i olelo ai, E hele mai ana keka 
hi kanaka mahope o'u, mamua 



JOHN. 



is preferred before me ; for 
was before me. 

31 And I knew bim not : but 
that he should be made mani- 
fest to Israel, therefore am I 
come baptizing wkh water. 

32 And John bare record, say- 
ing, Isaw the Spirit descending 
from heaven like a dove, and it 
abode upon him. 

33 And I knew him not : but 
he that sent me to baptize with 
water, the same said unto me, 
Upon whr>m thou shalt see the 
Spirit descending and remain- 
ing on him, the same is he 
which baptizeth with the Holy 
Ghost. 



34 And I saw and bare record, 
that this is the Son of God. 

35 1[ Again the next day af- 
ter, Joh.i stood, and two of his 
discif les ; 

36 x\nd looking upon Jesus 
as he walked, he saith. Behold 
the Lamb of God ! 

37 And the two disciples 
heard hi n speak, and they fol- 
lowed Jesiis. 

38 Then Jesus turned, and 
saw them following, and saith 
unto them, What seek ye i 
They said unto him, Rabbi 
(which is to say, being inter- 
preted, Mas.er,) where dwelLst 
tho'i ? 

39 He saith unto them. Come 
and see. They came and saw 
where he dwelt, ad abode with 
him thit diy: fer it was about 
the te iih hour. 

40 One of the two which 



he o'u ia, no ka mea, ua mua n 
iio'u. 
3 1 Aole nae au i ike pono ia 
ia, aka, i hoikeia oia i ka Isera- 
ela, nolaila au i hele mai nei e 
bapetizo ana me ka wai. 
3:2 Hoike n>ai la o loane, i 
mai la, Ua ike au i ka Uhane e 
iho mai utia mai ka lani mai, a 
e noho ana maluua iho xma. 

33 Aole nae au i ike pono ia 
ia ; aka, o ka mea nana au i 
hoouna mai e bapetizo me ka 
wai, oia ka i olelo mai ia'u, Aia 
ike aku oe i ka Uhane e iho 
mai ana maluna ona, a e noho 
ma maluna ona, oia ka mea, na- 
na e bapetizo me ka^hane He- 
molole. 

34 A ua ike au, a hoike mai 
ho', oia ke Keiki a ke Akua. 

35 IF A ia la ae, ku hou ae la 
o loane, me na haumana ana 

lua. 

36 A ike aku la ia lesu e he- 
e ae ana, i mai la ia, E nana i 
ke Keikihipa a ke Akua. 

37 A lohe ae la na haumana 
elua i kana olelo ana, a hahai 
aku la lawti ia lesu. 

38 Haliu ae la o lesu, ike mai 
la ia laua e hahai ana, i mai la 
ia Jaua, Heaha ka olua e imi mai 
nei? -I aku. la laua ia ia, E Ra- 
bi, fma ka hoohahke ana, e ke 
Kumu,^ ma Ilea kou uahi i no* 
ho ai? 

39 I mai la kela ia taua, £ 
hele mai, e ike. A hele aku la 
laua, a ike i kona wahi i noho 
ai^ aoiolK) iho la laua me ia ia 
la ; tra kokoke ka umi o ka hora« 

40 Anederea, ke kaikaina 
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Tieard John speak, and followed 
him, was Andrew, Simon Pe- 
ter's brother. 

41 He first findeth his own 
brother Simon, and .^ith unto 
him, We have found the Mes- 
sias ; which is, being interpret- 
ed, the Christ. 

42 And he brought him to 
■Jesus. And when Jesus beheld 
him be said. Thou art Simon 
the son of Jona : vhoii shalt be 
called Cephas ; which is, by in- 
terpretation, a stone. 

43 IT The day following Jesus 
would go forth into Galilee, 
and findeth Philip, and saith 
unto him,~Follow me. 

44 Now Philip was of Beth- 
saida, the city of Andrew and 
Peter. 

45 PhiHp fiadeth Nathanael, 
and saith unto him. We have 
found him of whom Moses in 
the law, and the prophets, did 
write, Jesus of Nazareth, the 
son of Joseph. 

46 And Nathanael said unto 
him, Can there any good thing 
come out ol Nazarei^h ? .PhiHp 
saith unlo him, Come ainl-see. 

47 Jesus saw Nathanael com- 
ing to him, and saith of him, 
Beh6td an Israelite indeed, in 
whom is na guile ! 

48 Nathanael saith unto him, 
Whence knowest thou me? ^Fe- 
tus answered and said unto him, 
Before that Philip called: thee, 



Simona Petero, oia kekahi o 
ua mau haumana la elua i lohe 
i ka loane, a hahai aku la ia 
lesu. 

4 1 Loaa ia ia mamua kona kai- 
kuaana iho, o Simona, a i- aku 
la ia ia, Ua loaa ia maua ka Me- 
sia, (ma ka hoohalike ana, o 
Kristo ia.) 

42 A alakai aku la kela ia ia 
io lesu la. A ike mai la o le- 
su ia ia, i mai la, O oe no Si- 
mona, ke keiki a lona ; e ka- 
paia oeo'^Kepa, (ma ka hooha- 
like ana, o Petero.) 

43 ^la la ae, manao iho la o 
lesu e hele i^Galilaia, a loaa ia 
ia o Pilipo, i mai la ia ia, E ha- 
hai mai oe ia'u. 

44 A-o Pihpo no Betesaida ia, 
no ke kulanakauhale o Anede- 
rea, a me Tetero. 

45 Loaa ia Pilipo oNatanae- 
la, i aku la o Pilipo ia ia, Ua 
loaa ia makou ka mea.a Mose 
iloko o ke kanawai, a me na 
kauk i palapala'i, o :Iesu, no 
Nazareta, ke keini a losepa. 

46 'Ninau mai la o.Natanaela 
ia ia, E hiki mai anei kekahi 
m€a maikai no Nazareta mai ? 

1 aku o PiKpo ia ia, E hele mai 
e ike. 

47 Ike ae^la o lesu ia Nata- 
naela e hele mai ana io na la, a 
olelo mai la ia nona, E nana i ka 
Iseraela oiaio, aole he boopuni- 
puni iloko ona. 

48 Ninau aku la o Natanaela 
ia ia, i aku la, Inahea oe i ike 
mai ai ia'u 1 Olelo mai la o le- 
su ia ia, i mai la, Mamua o ka 
Pilipo kahea analku ia oe, ua 
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when thou wast under the fig- 
tree, I saw thee. 

49 Nathanael answered and 
saith unto him, Rabbi, thou art 
the Son of God ; thou art the 
Khig of Israel. 

50 Jesus answered and said 
unto him, Because I said unto 
thee, I saw thee under the fig- 
tree, behevest thou ? thou shalt 
see greater things than these. 

51 And he saith unto him, 
Verily, verily, I say unto you, 
Hereafter ye shall see heaven 
open, and the angels of God 
ascending and descending upon 
the Son of man. 

CHAP. ir. 

AND the third liay there 
was a marriage in Cana 
of Galilee ; and the mother of 
Jesus was there. 

2 And both Jesus was called, 
and his disciples,- to tlie mar- 
riage. 

3 And when they wanted 
wine, the mother of Jesus saith 
unto him,«They have no wine. 

4 Jesus-saith unto her, Wo 
man, what have I to do with 
thee ? mine hour has not yet 
come. 

5 His mother saith unto the 
servants. Whatsoever Jie saith 
unto you, do if. 

6 Aiid there were afet there 

six water-pots of stone, after 

\ the manner of the purifying of 
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ike au ia oe e noho ana malalo 
o ka laau fiku- 

49 Olelo aku la o -Natanaela 
ia ia, i aku la, E Rabi, o oe ke 
Keiki a ke Akua, ooe ke.ahio 
ka Iseraela. 

50 Olelo mai la o'lesu ia ia^ i 
mai la, No ka'u hai ana'ku ia 
oe, Ua ike au ia oe malalo o ka 
laau iiku, ke manaoio nei anei 
oe ? E ike auanei oe i na mea 
nui e aku i keia. 

51 Olelo mai la oia ia ia, Oia- 
io.; he oiaio ka'u ^ olelo aku 
nei ia oukou, Mahope aku e ike 
ookou i ka lante hamama ana, 
a me na anela o ke x\kua e pii 
aku ana, a e iho mai ana malu- 
na iho o ke Keiki a ke kanaka. 

MOKUNA H. 

KE kohl o ka la, he ahaai- 
na mare ma Kana i Galila- 

ia ; ilaila no hoi ka makuwahi- 

ne o lesu. 

2 Ua oleloia o lesu, a me na 
haumana ana,.e hele i ua aha- 
aina mare la. 

3 A nele i ka waina, i aku la 
ka makuwahine o lesu ia ia, 
Aohe o lakou waina. 

4 Olelo mai lalesu iaia, E ka 
wahine, o ke aha la ia ia kaua ? 
aole i hiki mai ko'u manawa. 

5 Qlelo aku la k<5na makuwa- 
hine i na kauwa^ O ka mea ana 
e olelo mai ai ia oukou, oia ka 
oukou ^hana'i. 

6 -E waihoana malaila na ipu- 
wai pohaku eono, no ka hoo- 
maeniae ana o ka poe ludaio, 
he iwak^Iua kuniamahiku, h% 
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the Jews, containing two or 
three firkins apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill 
the water-pots with water. And 
they filled them up to the brim. 

8 And he saith unto them, 
Draw out now, and bear unto 
the governor of the feast. A nd 
they bare it. 

9 When the ruler of the feasi 
had tasted the water that was 
n^ade wine, and knew not 
whence it was, (but the servants 
who drew the water inew,) 
the governor of the feast caUed 
the bridegroom, 

10 And saith unto him, Every 
man at the beginning doth set 
forth good wine ; and when 
men have well drunk, then that 
which is worse : but thou hast 
kept the good wine until now. 

1 1 This beginning of miracles 
did Jesus in Cana of Galilee, 
and manifested forth his glory ; 
and his disciples believed on 
him. 

12 IF After this he went down 
to Capernaum, he, and his mo- 
ther, and his brethren, and his 
disciples ; and they conlinued 
there not many days. 

13 If And the Jews' passover 
was at hand, and Jesus went 
up to Jerusalem, 

14 And found in the temple 
those that sold oxen, and sheep 
and doves, and the changers ( f 
money, sitting: 

15 And when he had made a 



kanaha paha na galani e piha at 
ka kekahi, ka kekahi. 

7 I mai la o lesu ia lakou, E 
hoopiha i na ipuwai i ka wai. 
Hoopiha iho lakou i ua man 
mea la, a piha loa. 

8 I mai hoi oia ia lakou, E 
hookaI>e mai ano, a la we aku i 
ka lunaahaaina. A lawe aku 
la lakou. 

9 A i ka hoao ana o ka lunaa- 
haaina i ka wai i hooliloiai wai- 
na, (aole oia i ike i kahi i loaa'i, 
o na kauwa, nana i hooKahe ka 
wai, ka i ike,) kahea aku la ka 
lunaahaaina i ke kanemare. 

10 I aku la ra ia, Lav^e mua 
mai no kela kanaka keia kana- 
ka i ka waina maikai, a nui ko 
lakou inu ana, alalia i ka waina 
ino : ua malama ka oe i ka wai- 
na maikai, a keia manawa. 

1 1 Hana iho la o lesu i keia 
hana mana mua ma Kana i Ga- 
lilaia, a hoike ae la ia i kona 
nani, a manaoio -aku la kana 
poe haumana ia ia. 

12 IT Ma hope mai o keia, iho 
aku la ia i Kaperenaum^, oia a 
me kona makuwahine, a me ko- 
na mau hoahanau, a me kana 
poe haumana, aohe nui na la i 
noho ai lakou nralaila. 

13 H Ua kokoke mai ka moli- 
aola a na ludaio ; a pii aku la 
o lesu i lerusalema, 

14 A loaa aku la ia ia ka poe 
e kuai ana i na pipi, a me na 
hipa, a me na manu nunu, a me 
ka poe kuai kala, e noho ana 
iloko o ka luakini. 

15 Hana iho la ia i mea hahaa 
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scourge of small cords, he drove 
them all out of the temple, and 
the sheep, and the oxen ; and 
poured out the chang?rs' mo- 
aey, and overthrew the tables : 

16 And said unto them that 
-sold doves, Take these things 
hence: make not ray Father's 
house an house of merchandise. 

17 And his disciples remem- 
bered that it was written. The 
zeal of thine liouse hath eaten 
me up. 

18 IT Then answered the 
Jews, and said unto him, What 
sign shewest thou unto us, see- 
ing that thou doest these 
things ? 

19 lesns answered and said 
imto them, Destroy this temple, 
and in three days I will raise it 
up. 

20 Then said the Jews, Forty 
and six years was this temple 
in building, and wilt thou -rear 
it up in (three days ? 

^1 But Tie spake of the tem- 
ple of his body. 

22 When therefore he was 
ifisea from the dead, his disci- 
ples remembered that he bad 
said this unto them : and they 
believed the scripture, and the 
word which Jesus had said. 

23 IT Now when he was in 
Jerusalem at the passover, in 
the feast-day, many believed in 
his name, when they saw the 
miracles which he did. 
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no na kaula IiiRi,ti bookukeaku 
la oia ia lakou a pau iwaho o 
ka luakini, a me na hipa a me 
na pifri, lu aku la i na kala o ka 
poe kuai kala, a hookabuU i na 
papa; 

16 Olelo mai la ia i ka poe 
kuai manu nuBU, E lawe ae i 
keia mau mea mai keia wahi 
aku"; mai hoolBd oukou i ka ha- 
le o ko^u Makua i hale kuai. 

17 Uoomanao iho la kana poe 
haumana i ka mea i <palapalaia, 
O ka manao nui 1 kou hale ka 
mea e ai mai nei ia'u. 

18 IF Ninau aku la na ludaio ia 
ia, i aku la, Heaha ka hoailona 
au e hoike mai ai ia makou, i 
hana ai oe i neia mau mea ? 

19 Olelo mai la o lesu ia la- 
kou, £ wawahi oukou i keia lu- 
kini, a e kukulu hou aku au ia 
i na la ckolu. 

20 Alalia olelo aku la na Iu« 
daio, Hookahi kanaha makahi- 
ki a me kumamaono ka hana 
ana o keia luakini, a e kukulu 
hou anei oe ia mea i na la 
ekolu? 

21 O kona kinoiho no ka Iu« 
akini ana i olelo mai ai. 

22 A ala mai oia mai ka ma- 
ke mai, hoomanao iho la kana 
poe iiaumana, ua olelo oia i ke- 
ia mea, a manaoio iho la lakou 
i ka palapala hemolele, a n>e ka 
olelo a lesu i olelo mai ai. 

23 il A i kona noho ana ma 
lerusalema i ka ahaaina molia- 
ola, he nui loa na mea i mana- 
oio i kona inoa, i ko lakou 
ike ana i na hana mana ana i 
hana'i. 
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24 But Jesus did not oommiti 24 Aka aole o lesu i kua ak« 



himself unta them, because he 
knew all men, 

25 And needed not that any 
should testify of man*; for he 
knew what was in man- 

CHAF. nr. 

THERE was a man of the 
Pharisees named Nicocte' 
mus, a ruler of the. Jews ; 

2 The same came unto Jesus 
I^ night, and said unto him, 
B^bbi, we know that thov art 
a teacher come from Grod: for 
no man can do these miracles 
that thou doest, except God be 
with him. 

3 Jesus answered and said 
unto him. Verily, verily, I say 
unto ^e, Except a man be 
born again, he cannot see the 
kingdom of Grod. 

4 Nicodemus saith unrto him. 
How can a man be bom when 
he is old ? can he enter the 
second time into his mother's 
womb and be born ? 



ia ia iho no lakou, no ka mea,. 
ua ike no oia ia lakou a pau* 
25 Aole ona hemahema e po- 
no ai ke hoike aku kekahi ia is 
i ko ke kanaka: no ka mea, nm 
ike no ia i kaloko o kanaka.> 



MOKUNA III. 



o 



ka 



5 Jesus answered, Verily, ve- 
rily, I say unto thee. Except a 



KEKAHI kanaka o 
poe Parisaio, o Nikode* 
mo kona inoa, he aMi o na lu-- 
daio. 

2 Hefe aku Fa ia io lesu la i 
ka po, 1 aku la ia ia, E Rabi, ua 
ikemiricoahe kumu oe i hele 
mai nei mar ke Akua mai : no 
ka mea, aole e hiki i kekahi ka- 
naka ke hana i keia mau hana 
mana an e hana nei, ke ole ke 
Akua me iav 

3 Olelo mai la o Tesu ia ia, i 
mai la, Oiaio, he oiaio ka'u e 
olelo aku nei ia oe, Ina e hanau 
l)ou ole ia ke kanaka,, aole e hi-^ 
ki ia ia ke ike aku i ke aupuni 
o ke Akua. 

4 Ninau aku h o Nikodemo 
la ia, Pehea la e hiki ai i ke ka* 
naka ke hanauia i kona wa ka- 
hiko ? e hiki anei ia ia ke komo 
hou iloko o ka opu o kena ma- 
kuwahine, a e hanauia mai ? 

5 Olelo mai la o lesu, Oiaio, 
he oiaio ka'u e olelo aku nei ia 



man be bom of water, and of oe, Ina e hanau ole ia ke kana- 



the Spirit, he cannot enter into 
the kingdom of God. 

6 That which is born of the 
flesh, is flesh ; and that which 
is bora of the Spirit, is spirit 



ka i ka wai, a me ka Uhane, 
aole e hiki ia ia ke komo iloko 
o ke aupuni o ke Akua. 

6 O ka mea i hanauia na ke 
kino, he kino no ia; a o ka mea 
i hanauia na ka Uhane, he uha- 
ne ia. 

11 
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7 Marvel not that I said unto 
ihee, Ye must be born again. 

8 The wind bloweth where it 
Ksteth, and thou hearest the 
sound thereof, but canst not tell 
whence it cometh, and whither 
it goeth ; so is every one that 
is born of the Spirit. 

9 Nicodemus answered and 
said unto him, How can these 
things be ? 

10 Jesus answered and said 
unto him, Art thou a master of 
Israel, and knowest not these 
things? 

11 Verily, verily, I say unto 
thee. We speak that we do 
know, and testify that we have 
seen ; and ye receive not our 
witness. 



12 If I have told you earthly 
things, and you belive not, how 
shall you believe if I tell you of 
heavenly things ? 

1 3 And no man hath ascended 
up to heaven, but he that came 
down from heaven, even the 
Son of man which is in heaven. 

14 IF And as Moses lifted up 
the serpent in the wilderness, 
even so must the Son of man 
be lifted up : 

15 That whosoever believeth 
in him should not perish, but 
have eternal life. 

16 H For God sa loved the 
world, that he gave his only be- 
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7 Mai kahaha kou naau i ka^u 
i olelo aku ai ia oe, E pau ou- 
kou i ka hanau hou e pono ai. 

8 Ke pa nei ka makani i ka- 
na wahi i makemake ai, a lohe 
no oe i kona halulu, aole nae 
oe i ike i kana wahi i hele mai 
ai, aole hoi i kana wahi e hele 
aku ai : pela hoi na mea a pau 
i hanauia e ka Uhane. 

9 Olelo aku la o Nikodemo, i 
aku la, Pehea la e- hiki ai keia 
mau mea. 

10 Olelo mai la o lesu, i mai 
la ia ia, He kumu oe na kalse^ 
raela, aole anei oe i ike ia mau 
mea? 

1 1 Oiaio, he oiaiaka'u e olelo 
aku nei ia oe, O ka makou mea 

ike ai, o ka makou ia e olelo 
nei, a o ka makou mea i nana'i, 
oia ka makou e hoike nei ; aole 
hoi oukou i hoomaopopo i ka 
mea a makou e hoike nei. 

12 Ina ua olelawau i^na mea 
o keia ao, a manaoio ole oukou, 
alaila pehea la oukou e manaoio 
ai, ke olelo wau ia oukou i na 
mea iloko o ka lani ? 

13 Aohe kanaka i ^\ iluna i 
ka laniy o ka mea wale no i iho 
mai, mai ka lani mai, o ke Rei- 
ki a ke kanaka, o ka mea iloko 
o ka lani. 

14 A e like me ka Mose kau 
ana i ka nabesa iluna ma ka 
waonahele, pela e pono ai ke 
Keiki a ke kanaka e kaulia'i ; 

15 I ole e make ka mea ma- 
naoio ia ia, aka, e loaa ia ia ke 
ola mau loa. 

16 No ka mea, ua aloha nui 
mai ke Akua i ko ke ao nei^ no- 
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gotten Son, that whosoever be- 
lieveth in him, should not pen- 
ish> but have everlasting lifev 

17 For God sent not his Son 
into the world to condemn the 
world, but that the world 
through him might be saved. 

18 H He that believeth on 
him, is not condemned : but he 
that believeth not, is eondem»- 
ed already, because he hath not 
believed in the name of the only 
begotten Son of God. 

19 And this is the condemna- 
tion, that light is come into the 
world, and men loved darkness 
rather than light, because their 
deeds were evil. 

20 For every one that doeth 
evil hateth the light, neither 
Cometh to the light, lest his 
deeds should be reproved. 

21 But he that doeth truth, 
Cometh to the light, that his 
deeds may be made manifest, 
that they ase wrought in God. 

22 IF After these things came 
Jesus and his disciples into the 
land of Judea ; and there he 
tarried with them, and baptized 



laila, ua haawi mai oia i kana 
Keiki hiwahiwa, i ole e make ka 
mea manaoio ia ia, aka, e loaa 
ia ia ke ola mau loa. 

17 Aole no hoi i hoouna mai 
ke Akua i kana Keiki i ke ao 
nei, i hoohewa'i oia i ko ke ao 
nei ; aka, i ola'i ka ke ao nei 
ma o na la. 

18 IT O ka mea manaoio iaia, 
aole ia e hoahewaia ; aka, o ka 
mea manaoio ole, ua hoahewaia 
oia ano, i kona manaoio ole i ka 



23 IF And John also was bap- 
tizing in iBnon, near to Salim, 
because there was much water 
there : and they came, and were 
baptized, 

24 For John was not yet ca»t 
into prison. ^'^^- 



inoa o ke Keiki hiwahiwa a ke 
Akua. 

19 Eia ka mea i hoahewaia'i^ 
ua hikk mai ka molam^ama i ke 
ao nei, aka, ua makemake na 
kanaka i ka pouli,. aole i ka ma- 
lamalama, no ka mea, ua hewa 
na hana sia a lakou. 

20 Q ka mea e hana ana i na 
mea ino, oia ke hoowahawaba i 
ka malamakma,, aole hoi ia e 
hele mai \ ka malamalama, o 
ikea auanei kana hana ana. 

21 Aka, o ka mea e hana ana 
ma ka oiaio, oia ke hele mai i 
ka malamalama, i akaka ai ka- 
na hana ana, ua hanaia ma ka 
ke Akua., 

22 fl A mahope iho o keia 
mau mea, hele aku la o lesu me 
kana poe haumana i ka aina o 
ludaia ; a noho iho la ia ilaila 
me lakou, a bapetizo iho la. 

23 IF A € bapetizo ana no hoi o 
loane ma Ainona e kokoke ana 
i Salema, no ka mea, ua nui ka 
wai malaila ; a hele mai lakou, 
a bapetizoia iho la. 

24 No ka mea, aole i hahao- 



13 



jofnsr.. 



25 ^ Then there arose a ques 
tion between some of' John's 
disciples and the Jews, about 
purifying. 

26 And they came unto John, 
and said unto him, Rabbi, he 
that was with thee beyond Jor- 
dan, to whom thou barest wit 
ness, behold, the same baptizeth, 
and Mmen come to him. 

27 John answered and said, 
A man can receive nothing, 
except it be given him from 
heaven, 

28 Ye yourselves bear me 
witness, that I said I am not 
the Christ, but that I am sent 
before him. 

29 He that hath the bride> is 
the bridegroom ; but the friend 
of the bridegroom, which stand- 
eth and hearetb him, rejoiceth 
greatly, because of the bride- 
groom's voice : this my joy 
therefore is fulfilled. 

30 He must increase, but 
must decrease. 

31 He that cometh from above 
is above all : he that is of the 
earth is earthly, and speaketh 
of the earth: he tiiat cometh 
from heaven is above all.. 



32 And what be hath seen 
and heard, that he testifieth ; 
and no man receiveth his testi- 
mony. 

3,3 He that hath received his 

14 



ia o loane iloko o ka halepaawa 
hao ia manawa. 
25^ IT la wa hoopaapaa ae la no^^ 
haumana a loane me na ludaio 
no ka bapetizo ana. 

26 A hele aku la lakou io lo- 
ane la, iakula ia ia, E Rabi, a 
ka mea me oe ma kela kapa o 
loredane, nona au k hoike ai, 
aia hoi, ke bapetizo la oia, a ke 
hele nei na kanaka a pau io 
na la. 

27 Olelo mai la o loane, i mai 
la, Aole e hiki i ke kanaka ke 
lawe wale i kekahi mea, ke haa- 
wi ole ia malia nana mai ka la- 
ni mai. 

28 O oukou no ko'u poe hoi- 
ke i ka'u i olelo ai, Aole wau 
ka Mesia, aka, ua hoounaia mai 
au mamua ona. 

29 O ka mea nana* ka wahine 
mare, o ke kane mare ia: aka, 
o ka hoaaloha o ke kane mare 
e ku ana, a e hoolohe ana ia ia, 
oiai ke olioli nui i ka leo o ke 
kane mare. Ua loaa hoi ia'u 
keia olioli. 

30 £ mahuahua ana no oia, 
aka, e emi iho auanei hoi au. 

3i O ka mea noluna mai, ma- 
lunar ia o^na mea a pau: o ka 
mea no ka honua, no ka honua 
ia,.a HO ka honua hoi kana ole- 
lo : o ka mea no ka lani mai, 
maluna ia o na mea a pau. 

32 O ka mea ana i ike ai, a i 
lohe ai hoi, oia kana e hoike ai, 
aole nae kekahi mea i malama i 
kana mea i hoike ai. 

33 O ka mea e malama i ka- 



lOANE. 



He^imony, hath set to his seal 
'thaf. God is true. 

34 For he whonn God hath 
sent, sf>eaketh the words of 
God : for God giveth not .the 

-Spirit by measure unto him. 

35 The Father lovethtlie Son 
and hath given all things into 
his hand. 

36 He that belleveth on the 
Son hath everlasting life : and 
he that belie veth not the Son, 
ifihall not S3e life ; but the 
wrath of God abideth on him 

CHAP. IV. 

WHEN therefore.the Lord 
knew how the Pharisees 
liad heard that Jesus made and 
baptized more disciples than 
.John, 

2 (Though Jesus himself bap- 
tized not, but hie disciples,) 

3 He left Judea, and depart 
ved again into Galilee. 

4 And he must needs go 
rth rough Samaria- 

5 Thenx:r>melh he to acity of 
^Samaria, whichis called Sychar, 

near to the parcel of ground 
J^hat Jacob gave .to his son Jo 
seph. 

6 Now Jacob's well was there 
Jesus therefore beinsc wearied 
with his journey, sat thus on 
the well : and it was about the 
sixth hour. 

7 There cometh a woman of 
Samaria to draw water : Jesus 
saith unto her, Give me to 



na mea i hoike mai ai, oia keiie 
mai, he oiaio ka ke Akua. 

34 No ka mea, o ka ke Akua 
mea i hoouna mai ai, o ka ke 
Akua olelo kana e olelo ai : no 
ka mea, ade ke Akua e haawi 
hihi mai i ka Uhaneia ia. 

35 Ke aloha nei ka Makua i 
ke^Keiki, aua haawi hoi ia d 
na mea a pau iloko o kona lima. 

36 O ka mea manaoio i ke 
Keiki he ola mauloa kona: aka, 
o ka mea manaoio ole i ke Kei- 
ki, aoie ia eike i ke ola; e kau 
mai ana ka inaiaa o ke Akua 
maluna iho oBa. 

MOKUNA IV. 

A IKE ae la ka Haku, ua 
lohe ka poe Parisaio, he 
nui na haumanaa lesu i hoohau- 
mana ai, a i bapetizo ai hoi, a 
he hapa ka loane; 

2 (Aole.nae o lesu iho i ba- 
petizoiai, o kana poe haumana 
no,) 

3 Haalele iho la ia iludaia, a 
hoi aku la i Galilaia. 

4 A he pono noiakeJieleaku 
mawaena o^Samaria. 

5 A hiki aku la ia i kekahi 
kulanakauhale o Samaria, o Su- 
kara ka inoa, e kokolus ana i 
ka aina a lakoba i haawi aku ai 
no kana keiki no losepa. 

6 Ilaila ka punawai o lakoba. 
No ka maluhiluhi o lesu i ka he- 
le ana, noho iho la ia ma ua pu- 
na wai la : o ke ono paha ia o ka 
hora. 

7 Hele ae la kekahi wahine no 
Samaria e huki wai : i mai la o 
lesu ia ia, Ho mai no'u e inu. 
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8 ({"or his disciples were gone 
away unto the city to buy 
^neat.^ 

9 Tnen saith the woman of 
Samaria unto him, How is it 
that thou, being a Jew, askest 
drink oiF me, which am a wo- 
man of Samaria r lor %he Jews 
have no deaUngs mth the Sa- 
maritans. 

10 Jesus atisweted and said 
unto her, If thou knewest the 
gift of God, and who it is that 
«iith unto ^hee, 'Give me to 
drink ; thou wouldest have ask- 
ed of him, and he would have 
given thee living water. 

11 The woman saith unto 
him. Sir, thou hast nothing to 
draw with, and the well is deep 
from whence 4hen Jiast thou 
that Jiving water ? 

12 Art thou greatcJr tlian our 
father Jacob, which gave us the 
well, and drank thereof himself, 
and his children, and his cattle? 



13 Jesus answered and said 
unto her. Whosoever drinketh 
of this water, shall thirst again : 

14 But whosoever drinketh 
of the water that 1 shall give 
him, shall never thirst ; but the 
water that I shall give him, 
shall be in him a well of water 
•springing up into everlasting 
life. 

15 The woman saith unto him, 
Sir, give me this water, that I 
thirst not, neither come hither 
to draw. 
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8 (No ka niea, ua hala aku la 
na haumana ana i ke kulanakau- 
hale e kuai i ai.) 

9 Alaila ninau aku la ka wa^ 
hine ito Samaria ia ia. No ke 
aha la oe, he lud&io, e noi mai 
nei ia*u, i ka wahine no ^attia^ 
ria, i mea inu? No ka mea, 
aole e launa pu Ha ludaio me 
ko Samaria. 

10 Olelomaila olesu ia ia, i 
mai la, Ina ua ike oe i ka makft*- 
na o ke Akua, a i ka mea hoi e 
olelo ana ia oe. Ho mai no*u e 
inu, ina ua noi mai oe ia ia, a 
ua haawi aku ia i ka wai ola 
nou. 

1 1 Olelo aku la ka wahine ia 
a, E ka Haku, aole ou bakeko, 
a ua hohonu ka punawai, nohea 
la e loaa'i ia oe ua wai ola la? 

12 tJa oi akti afnei oe mfeimufet 
D lakoba o ko makou kupuna, 
nana i haawi fceia punawai no 
makou, a nana hoi i inu i ka 
wai, a me kana poe keiki, a me 
kana poe holoholona ? 

13 Olelo mai la o lesu, i mai 
la ia ia, O na mea a pan e inu i 
keia wai, e makewai hou aku 
no ia. 

14 Aka, o ka mea e inu i ka 
wai a'u e haawi aku ai ia ia, ao- 
le loa ia e makewai hou aku ; 
aka, o ka wai a'u e haawi aku 
ai ia ia, e lilo ia i wai puna ilo- 
ko ona e pi pi ana i ke ola mau 
loa. 

15 Olelo aku la ka wahine ia 
ia, E ka Haku, ho mai no'u ua 
wai la, i ole e makewai hou aku 
au, i ole hoi e hele hou mai ia 
nei e buki. 
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16 Je^us saith unto her, Go 
<^all thy husband, and come 

hither. 

17 The wowan answered and 
said, I have no husband. Je- 
sus said unto her, Thou hast 
well said, I have no husband : 

18 For thou hast had five 
husbands, and he whom thou 
now hast, is not thy husband : 
in that saidst thou truly. 

19 The woman saith unto him, 
: Sir, I perceive that thou art a 

prophet. 

20 Our fathers worshipped in 
!this mountain; and ye say, that 

injerusalem is the place where 
/inen ought to worship. 

51 Jesus.saith unto Jier^ Wo- 
msLQf believe me, the hour com 

vcth, when ye shall neither in 
this mountain, nor yet at Jeru 

•salem, worship the Father. 

82 Ye worship ye know not 
what : we know what we wor- 
ship, for salvation is of the 
Jews. 

23 But the hour coaaeth, and 
now is, when the ^Nie worship- 
pers shall worship the Father in 
spirit and in truth : > for the Fa- 
ther geeketh^such, to worship 
him. 

24 God is a Spirit : and they 
that worship him, must worship 
him in spirit and in truths 

25 The woman saith unto him, 
I know that Messiss cometh, 

2* 



16 Olelo mai la o lesu ia ia, 
O hele, e kahea aku i kau kane, 
a e hele hou mai ia nei. 

17 Olelo aku la ka wahine, i 
aku la, Aohe a'u kane. I mai 
la o lesu ia ia. He pono kau i i 
mai nei, Aohe a'u kane ; 

18 No ka mea, elima ae nei au 
mau kane, a o kau mea i keia 
manawa, aole ia o kau kane ; 
he oiaio kau i i mai nei. 

19 Olelo aku la ua wahine la 
ia ia, £ ka Haku, ke ike nei au 
he kaula oe. 

20 Maluna o keia mauna ko 
makou poe makua i hoomana'i ; 
aka, ke olelo mai nei oukou, aia 
ma lerusalema kahi pono e hoo- 
mana aku ai. 

21 Olelo mai la o lesu ia ia, 
E ka wahine, e manaoio mai i 
ka'u, e hiki mai auanei ka ma* 
nawa, aole ma keia mauna, ao- 
le hoi ma lerusalema e hooma- 
na aku ai oukou i ka Makua. 

22 Ke hoomana nei .oukou i 
ka mea. a oukou i ike ole ai ; 
ke hoomana nei makou i J^a mea 
a makou i ike ai : no ka mea, 
no na ludaio mai ke ola. 

23 Aka, ua kokoke mai ka ma- 
nawa, a o nei hoi ia, o ka poe 
hoomana oiaio, e hoomana. la- 
kou i ka Makua me ka uhane a 
me ka oiaio : no ka mea, oia ka 
poe a ka Makua i makemakeai 
e hoomana aku ia ia* 

24 He Uhane ke Akua, a o 
ka poe hoomana ia ia, he pono 
no lakou e hoomana. aku ia ia 
me ka uhane a me ka oiaio. 

25 Olelo aku la ka wahine ia 
ia, U^ ike no au e hele mai ana 
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which is called Christ; 
he is come, he will tell 
things. 



26 Jesus saith unto her, I that 
speak unto thee am he. 

27 IF And upon this came his 
disciples, and marvelled that he 
talked with the woman : yet no 
man said, What seekest thou^ 
or, Why talkest thou with her ? 



28 The woman then left her 
water-pot, and went her way 
into the city, and saith unto the 
men, 

29 Come, see a man which 
told me all things that ever I 
did : is not this the Christ ? 

30 Then they went out of the 
city, and came unto him» 

3 1 If In the meanwhile his 
disciples prayed him, saying 
Master, eat. 

32 But he said unto them, I 
have meat to eat that ye know 
not of. 

33 Therefore said the disciples 
one to another, Hath any man 
brought him aught to eat ? 

34 Jesus saith unto them. My 
meat is to do the will of him 
that sent me, and to finish his 
work, 

35 Say not ye. There are yet 
four months and then cometh 
harvest? behold, I say unto you, 



Lift up 



your eyes, 
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whenlka Mesia, (ka mea i oteloia o, 
us all Kristo) aia hiki mai ia, nana no 

e hoakaka mai na mea a pau ia 

makou, 

26 Olelo mai la o lesu ia ia, 
Owau no ia, ka mea e kamailio 
pu ana me oe. 

27 Alaila hoi mai la kana poe 
haumans, a kahaha iho la ko 
lakou naau i kana kamailio pu 
ana me ka wahine : aole nae 
kekahi i ninau aku ia ia, Hea- 
ha kau e imi-nei ^ a no ke aha 
la kau e kamailio pu me ia ? 

28 Nolaila haalele ka wahine 
i kona ipu wai, a hoi aku la i 
ke kulanakauhale, a olelo aku 
la i na kanaka, 

29 E hele mai, e ike i ke ka- 
naka, nana i hai mai ia'u i na 
mea a pau a'u i hana'i, aole 
anei oia ka Mesia ? 

30 Alaila puka mai lakou no- 
loko mai o ke kulanakauhale, a 
hele io na la. 

31 A mawaenaiho, nonoiaku 
aku k kana poe haumana ia ia, 
i aku la, E Rabi, e ai. 

32 I mai la oia ia lakou. He 
ai ka'u e ai ai, ka mea a oukou 
i ike ole ai. 

33 No ia mea, ninau ae la na 
haumana kekahi i kekahi, Ua 
lawe mai anei kekahi i ai nana ? 

34 Olelo mai la o lesu ia la- 
kou, O ka'u ai keia, e hana 
au i ka makemake o ka mea 
nana au i hoouna mai, a e hoo- 
pau hoi i kana hana. 

35 Aole anei oukou e olelo, 
Eha malama i koe, a hiki mai 
ka ohi palaoa ana ? Aia hoi, ke 

and look on olelo aku nei au ia oukou, E 
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the fields; for they are white 
already to harvest. 

36 And he that reapetli receiv- 
elh wages, and gathereth fruit 
unto life eternal : that both he 
that soweth, and he that reapatli, 
may rejoice together. 

37 And herein is that saying 
true, One sowetb. -and another 
reapeth. 

38 I sent yoa to reap that 
whereon ye bestowed no labor : 
other men labored, and ye are 
entered into their labors. 

39 IT And many of the Sama- 
ritans of that city believed on 
him for the saying of the wo- 
man, which testified, He told 
me all which ever I did. 

40 So when the Samaritans 
were come unto him, they be- 
sought him that he would tarry 
with them : and he abode there 
two days. 

41 And many more believed, 
because of his own word ; 

42 And said unto the woman. 
Now we believe, not because of 
thy saying: for we have heard 
him ourselves, and know that 
this is indeed the Christ, the 
Saviour of the world. 

43 IT Now after two days he 
departed thence, and went into 
Galilee. 

44 For Jesus himself testified, 
that a prophet hath no honor in 
his own country. 

45 Then when he was come 
into Galilee, the Galileans re- 
ceived him, having seen all the 



alawa ae ko oukou nrau mafca? 
a e nana i na ma/iinaai, ua keo- 
keo mai aao no ka ohi ana. 

36 A o ka mea ohi, loaa n^o 
ia ia ka uku, a hoiliili ia i ka 
hua no ke ola niau loa, i olioli 
pa ai ka mea nana i luln me ka 
mea nana i ohi. 

37 No ka mea,'pela i akaka 
ai, he oiaio ka olelo, Na kekahi 
e lulu, na kekahi mea e hoi e 
ohi. 

38 Ua hoouna aku au ia ou 
kou e ohi i ka mea a oukou i 
Inlii oIg ai ? na hai i hana, a ko- 
mo oukou iloko o ka lakou hana. 

39 IT A nui ko Samaria poe o 
ua kulanakauhale ]a i manaoio 
ia ia, no ka olelo a ka wahine i 
hoike aku ai, Ua hai mai ia ia'u 
i na mea a pau a'u i hana'i. 

40 A o ko Samaria i heleafca 
io na la, nonoi aku la lakou ia 
ia e noho me lakou ; a noho iho 
la ia malaila i na la elua. 

41 A nui loa na mea e ae i 
manaoio ma kana olelo. 

42 I aku la lakou i ka wahi- 
ne, Aole makou i manaoio ma 
kau olelo wale no, no ka mea, 
o makou iho kekahi i lohe, a ike 
hoi, o ka Hoola oiaio keia o ke 
ao nei, o ka Mesia. 

43 H A mahope iho o na la 
elua, hele aku la ia malaila aku, 
a hiki i Galilaia. 

44 No ka mea, na lesu no i 
hoike mai, aole malamaia ke 
kaula ma kona aina iho. 

45 A hiki mai la ia i Galilaia, 
hookipa mai la ko Galilaia ia ia, 
no ko lakou ike ana i na mea a 
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nhingslhat he did at Jerusalem 
at the feast : for they also went 
unto the feast. 

46 So Jesus came again into 
Cana of GaUlee, where he 
made the water wine. And 
there was a x^ertain nobleman, 

.^hose son was sick at Caper- 
naum. 

47 When he heard that Jesus 
was come out of Judea into 

•^Gililee, he went unto him, and 
besought him that he would 
come down, and heal his son : 
. for he was at the point of death. 

48 Then said Jesus unto him, 
Except ye see signs and twon- 
ders, ye will not believe. 

49 The jiobleman saith uBto 
him, Sir, come xlown ere my 
child die. 

50 Jesus saith uato him, Go 
thy way ; thy son liveth. And 
the man believed the. word that 
Jesus had spoken unto J)im, and 
he went his way. 

51 And as he was now going 
down, his servants met him, and 
told him, s3iyiog, Thy son liv- 
eth. 

52 Theni inquired he of them 
the hour when he began to 
amend. And they said unto 
him, Yesterday at the seventh 
hour the fever left him. 

53 So the father knew that 
it was at the same hour, in the 
which Jesus said uwto him. Thy 
son liveth : and himself believ- 
edi and his wh )le house. 

54 This %8 again the second 
miracle that Jesus did, when he 
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pau ana i hana'i ma lerusalema 
i ka ahaaina : no ka mea, ua 
hele no lakou i ua ahaaina la. 

46 A hele hou aku la o lesu 
ma Kana i GaUlaia, kahi ana i 
hoolilo m i ka wai i waina. A 
ua nr>ai ke keiki a kekahi.alii ma 
Kaperenauma. 

47 A lohe iie laia, ua hiki mai 
o lesu i Galilaia mai ludaia mai, 
hele aku la ia io na la, nonoi 
aku la ia ia, e iho ae ia e hoola 
i kana k^iki: no ka mea, ua 
Ivokok^ ia e make. 

48 I mai la o Jasu ia ia, Jna 
aole ^ukou e ike i na hoailona 
a me na mea kupanaha, aole 
oukou e manaoio mai. 

49 OLelo aku ua alii la ia ia, 
E ka Haku^ a iho ae oe, o ma- 
ke e kuu keiki. 

50 Olelo mai- la o lesu ia ia, 
O iioi, ua ola kau keiki. A 
manaok) aku ua kanaka la i ka 
olelo a: lesu i Jiai mai ak ia ia, a 
hoi aku la. 

51 A i kona iho ana, halawai 
mai la kana mau kauwa me ia, 
hai mai la^iakou, i mai la, Ua 
ola kau keiki. 

52 Ninau aku la oia ia lakou i 
ka hora ona i maha'i. I mai la 
lakou iaia, Inehinei i ka hikuo 
ka hora, i haalele ai ke kuni 
ia ia. 

53 No ia mea, ike iho la ka 
makuakane, oia ka hora i olelo 
mai aiioJesuja ia, -Ua -ola kau 
keiki ; a manaoio iho la no ia, 
a roe kona ohana a pau. 

54 O keia ka lua o ka hana 
mana a lesu i hana'i, i kona he- 



WaM. 



'Was come out*of Judeti into 
Galilee. 

CHAP. V. 

AFTER this thcFe wfjs a 
Feast of the Jews: and 
.Jesus wertt tip to Jerusalem. 

2 Now there is at Jerusdem, 
Iby the sheep niarkSty a pool, 

which is called in the Hebrew 
^tongue, Belhesda, having five 
porches. 

3 In these lay a great multi- 
tude of impotent folk, of blind, 
halt, withered, waiting for the 
moving of the water. 

4 For an angel went down at 
a certain season into the pool, 
and troubled the water : who- 
soever then first after the troub- 
ling of the water stepped in, 
"was niad« whole ef whaitsoever 
disease he had. 

5 And a certain man was 
thete, which had an infirmity 
thirty and eiglit years. 

6 When Jesas saw him lie, 
and knew that he had been now 
a long time in that case, he 
saith unto him, Wilt thou be 
made whole? 

7 The impotent man answer- 
ed liim, Sir, I have no man, 
when the water is troubled, to 
put me into the pool : but whjle 
I am coming, another steppeth 
down before me. 

8 Jesus saiih unto him, Rise, 
take up thy bed, and w alk. 

9 And immediately the man 



le ana i (jalilaia mai lludaiii 
mai. 

MOKUNA V. 

A HOPE iho o ia nmu 



M 



rnea, he aihaaina a na Ii> 
daio, a hele aku la o lesu i le- 
rusalema. 

2 A ma lerusalema, ma ka 
ptika h^pa, he wai auau, o Be- 
teseda ka inoa4 ka olelo Hebe- 
ra, efUma ona i«au hale maluma'^ 
Fu. 

3 He n'.ii loa na n>ea mai' ^ 
moe ana iloko, o na makapaa, n& 
oopa, a me ^na lolo, e kali ana i 
ka aleale o ka wai. 

4 No ka mea, i kekahi mana^ 
wa iho mai la kekahi anela ilo- 
ko o ka wai auau, a hoaleale i 
ka wai: a^o ka mea i iho mua 
ilok© o ka-wai mahape o ka hoa- 
leale ana o kaAvai, ua ola 4ona 
mai i loohia'i oia. 

5 Malaila kekahi kanaka, he 
kanakolu kurtiamawalu na mtk- 
kahiki o konatmai ana. 

6 "Ike mai la o lesu ia ia e moe 
ana, a ike no hoi, he ka'hiko loa 
kona mai ana, ninau mai .la ia 
ia, Ea, ke makemake nei anoi 
oe e ola ? 

7 I akulake'kanakamai iaia, 
E ka Haku, aohe o'u kanaka, 
naHa au e law-e aku Hoko o ka 
wai auau, i ka wa i aleale ai ka 
wai : aka, i ko'u hele ana'ku, 

ho e aku la kekahi iloko ma- 
mua o'u. 

8 Olelo mai la o lesu ia ia, E 
ku ae, e kaikai i kou wahi moe, 
a hele. 

9 A ola koke ae la ua kanaka 
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'Uas made whole, and took up 
his bsd and walked : and on 
the same day was the sabbath. 

10 IT The Jews therefore saiil 
Xinio him that was cured, It is 
the sabbath -day ; it is notlaw- 
>ful for thfe to carry ^^^1/ bed. 

11 He answered them, He 
that made me whole, the rsame 
said unto me, Take up-tliy bed 
land walk. 

12 Then aslicil 'tliey him, 
What man is that which said 
unto thee, 'VdliB up .tl>y bed 

^nd walk ? 

13 And he that was healed 
nvist not who it was : for Jesus 
•iiad conveyed himself away, a 

multitude being in Hhctt place. 

14 Afterward Jesus findeth 
'him in the temple, and said un- 
to him. Behold thou art made 
whole: sin no more, lest a 
vWorse thing come unto ^thee. 

15 The man departed, and 
'told the Jews that it was Jesus 
ithat had made him whole. 

16 And therefore did the Jews 
persecute Jesus, and sought to 

^lay him, because he had done 
ithese thinirs on the sabbath-day. 

17 IF But Jesus answered 
tthem,.My Father workeih hith- 
erto, and I work. 

il 8 Therefore the Jeu^ nought 
tihe raoTe*to kill him, because he 
not only had broken the sab- 
bath, but said also, that God 
was his Father, making himself 
equal with God. 

19 Then answered Jesus, and 
rsaid unto them, Verily, verily, 
^2 



la, a lawe aku la ia i koha tvstlii 
moe, a hole aku la. O ka la 
Sabiiti no ia. 

10 IF No ia mea, olelo aku la 
na Judaio i ka mea i hoolaia. 
He Sabati keia, aole oe e pono 
ke hali i kahi moe. 

1 1 I mai la oia ia lakou, O ka 
mea nana au i hoola, oia ka '^i 
olelo mai ia'u, e kaikai i kou 
wahi moe, a e hole. 

12 Ninau aku la lakou ia ia, 
Owai k« kanaka i olelo mai ai 
ia oe, E kaikai i kou wahi moe, 
a e hele ? 

13 O ka mea i hoolaia, ao- 
le ia i ike ia ia, no ka mea, ua 
hoonalo ve lesa ia ia iho, he 
nui na kanaka maia wahi. 

14 Mahope iho, ike mai la o 
lesu ia ia iloko o ka luakini, i 
mai la ia ia, Eia hoi, ua hoolaia 
oe ; mai haila hewa hou aku, o 
loohia oe e kuiiTOvioi aku: 

15 Hele aku la ia kanaka a hai 
aku la i na ludaio, o lesu ka mea 
nana ia i hoola. 

16 No ia mea, hoomaau akula 
na ludaio ia lesu, no kana ha- 
naanaiameaj keSabati. 

17 IF Olelo mai la olesu ia la- 
kou, Ke hana mau nei ko'u Ma- 
kua, a ke hana nei no h«i au. 

18 No ia mea hoi, imi nui ae 
la na ludaio e pepehi ia ia, ao- 
le no kona malama ole i ke Sa- 
bati wale no, aka, no kana ole- 
lo ana, o ke Akua kona Makua, 
e hoolike ana ia ia iho me ke 
Akua. 

19 Olelo mai la o lesii, i mai 
la ia lakou, Oiaio, he oiaio ka'u 
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tsay unto you, The Son can 
do nothing of himself, but what 
he seeth the Father do: for 
what things soe\wr he doeth, 
these also doeth the Sor^ lifee- 
wi^e. 

20 For the Father loveth the 
Son, and.shevveth him all things 
that himself doeth : and he will 
shew him greater works than 
these, that ye may marvel, 

2^1 For as the Father raiseth 
up the dead and quickeneth 
tfiem; even so the Son quick- 
eneth whom he wi|l. 

22 For the Father judgeth no 
man; but hath committed all 
judgment unto the Son r 

2a That an men should hon 
or the Son, even as they hon 
er the Father. He that hon- 
oreth not the Son, honoreth 
not the Father which hath sent 
l)im. 

24 Verily, verily, t say unto 
you, He that heareth my word, 
and believeth on him that sent 
me, hath everlasting life, and 
shall not come into condemna- 
tion ; but is passed from death 
unto life. 

25 Verily, verily, I say unto 
you, The hour is coming, and 
now is, when the dead shall 
hear the voice of the Son of 
God : and they that hear shall 
live. 



e olelo.aku nei ia oukou, Aole^ 
e hiki i.ke Reiki wale iho no,, 
ke hana aku i kekahi mea, kq: 
ike ole ia i ka Makua e hana 
ana ia n>ea: nolaila, o na mea 
ana i hana'i; oia hoi na mea a ke 
Keiki e hai)a ai. 

20 Ke aloha nei ka Makua i: 
ke Keiki, a ke hoike nei ia ia i 
na mea a pau ana e hana'i: a e 
hoike mai kela ia ia i na ha- 
na e oi aku mamua o keia, i ma- 
halo ai oukou. 

21 E like me ko ka Makua 
hoala ana i ka poe make, a m^ 
ka hoola ia lakou, pela no hoi 
ke Keiki e hoola mai ai i kapoe 
ana i makemake ai. 

22. Aole no ka Makua e hoo- 
pai i kekahi, aka, ua haawi mai 
ia i ka hoopai ana a pau na ke 
Keiki, 

23 I hoomaikai ai na kanaka 
a pau ike Keiki e like me la- 
kou i hoomaikai ai i ka Makua.. 
O ka mea hoomaikai ole i ke 
Keiki, oia ke hoomaikai ole i ka 
Makua, nana ia i hoouna mai. 

24 Oiaio, he oiaio ka'u e ole-. 
lo aku nei ia oukou, O kq^ mea 
e hoolohe i ka'u olelo, a e ma- 
naoio hoi i ka mea nana au i 
hoouna mai, he oia mau loa ko- 
na, aole ia e lilo.i ka hoohewa- 
ia ; aka, ua lilo ae ia mai ka ma- 
ke ae i ke oia. 

25 Oiaio, he oiaio ka'u e ole- 
lo aku nei ia oukou, E hiki mai 
auanei ka manawa, a o neia hof 
ia, e hoolohe ai ka poe make i 
ka leo o ke Keiki a ke Akua, a 
o ka poe hoolohe, o lakou k^ 
oh. 
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26 For as the Father hath life 
in himself, so bath he given to 
l^e Son to have life in himself; 



27 And hath given him au 
thority to execute judgment 
also, because he is the Son of 
man. 

28 Marvel not at this : for the 
feour is coming, in which all 
that are ia the graves shall hear 
his voice, 

29 And shall come forth ; they 
that have done good, unto the 
resurrection of life; and they 
Ihat have done evil, unto the 
resurrection of damnation. 

30 I can of mine owur self do 
nothing: as I hear, I judge: 
and *fty judgment is just ; be- 
cause! seek not mine own, will 
but the will of the Father which 
hath sent m^e. 



31 If I bear witness of my* 
self, my witness is not true. 

32 IT There is another that 
beareth witness of me, and I 
know that the witness which 
he witnesseth of me is true. 

33 Ye sent unto John, and he 
bare witness unto the truth. 

34 But I receive no^ testimo- 
ny from man : but these things 
I say that ye might 1^ smed. 

35 H^ was a burning and a 
shining lighl : and ye were wil- 
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26l No ka mea, e like me ka 
Makua he ola kona iloko ona 
iho, pela hoi ia i haawi mai ai i 
ke Keiki i ola nopa iloko ona 
iho. 

27 A ua haawi mai hoi ia la i 
ka mana e hpopai aku ai,, no ka 
mea, oia ke Keiki a ke kanaka. 

28 Mai kahaha ko oukou naau 
i keia ; no ka mea, e hiki mai 
auanei ka manawa e lohe ai ka 
poe a pau iloko o na ijina i ko^ 
na leo>, 

29 A e hele mai iwaho ; o ka 
poe i hana maikai, e ala mai la- 
kou no ke ola ; aka, o ka poe i 
hana ino, e ala mai lakou no ka 
make. 

30 Aole e hiki ia'u wale iho, 
ke hana i kekahi mea: e like 
me ka'u i lohe ai, pela hoi ka'u 
e hoopai ai, a he pono ka'u hoo- 
pai ana ; no ka naea, aole wau 
e imi i ko'u makengake iho, aka, 
i ka makemake o ka Makua na- 
na au i hpouna mai., 

3^1 Ina owau wale ho e hoi- 
ke no'u iho, aole e pono ko'u 
hoike ana. 

32 IT O hai ke hoike mai no'u ; 
a ua ike au, he oiaio kana hoi- 
ke ana mai no'u. 

33 Hoouna aku la oukou io- 
loane ia, a ua hoike mai ia ma 
ka oiaio. 

34 Aole nae o'u manao i ka 
ke kanaka hoike ana ; aka, ke 
olelo, nei au ia mau mea, i ola'i 
oukou. 

35 He kukui aa malamalanm 
oia, a olioli iho la oukou i kona 



ioase: 



Kng for a season to rejoice in 
his light. 

36 it But I have greater wit 
ness than ^at of lohn : for the 
works which, the Father hath 
given me to finish, the same 

works that I do, bear witness of ia mau hana a'u e hana nei ke 
me, that the Father hath sent hoik e mai nb'u, uahoounamai 



me, 

3J And the Faiher himself 
which hath sent me, hath, borne 
witness of me. Ye have neither 
heard his voice at any time, nor 
been his shape 

38 And ye have not nis word 
abiding in you : for whom he 
baih sent; him ye believe not, 



malamalama i kekahi^ mana* 
wa. 

36 IT Aka, he hoike ko'u i oi 
aku mamua o ka loane ; no ka 
mea, o na hana a ka Makua i 
haawi mai ai na'u e hana, o ke- 



39 IF Search* the Sbriptures; 
for in them ye think ye nave 
eternal life,: And they are thiey 
wnich testify of me. 

40' And ye will not come to 
me, that ye might haye life 

41 I recdve not honor from 
men. 

42 But I know you, that ye 
^ave^ not the love of God in 
yoiu 

43 P am come in my Father's 
name^and. ye receive me not: 
if another shall come in his^own 
name,, him ye will receive.. 

44 How can: ye believe^ which, 
receive honour one of another, 
and seek not the honor that 
comeih from God- only ? 



ka Makua ia'u. 

37 O ka Makua lioi nana au i 
hoounamaij.oia ka i hoike mai 
no'u. Aole oukou i lohe i ko- 
na leo, aole hoi iike i kona he- 
lehelena. 

38 Aole la oukou kana olelo 
e noho ana iloko o> oukou ; no 
ia hoj, o ka mea ana I hoouna 
mai ai,^ aole oukou i manaoio ia 
ia;. 

39 IT E huli oukou i ka palapa- 
la hemplele, no ka mea, ua ma- 
naa oukou„ he ola mau loa ko 
ookoui malaila, a oia ka mea na- 
na i hoike no'u. 

40. Aole o. oukou. makemake e 
hele mai io'u nei, i loaa'i ia ou- 
k^u ke* ok. 

41* Aole o?u manao i ka hoo- 
maikaiia e kanaka. 

4S> Aka, ke ike nei au ia ou- 
kou, ua loaa ole ia oukou ke 
albha i ke Akua iloko o oukou. 

43 Ua hele mai nei au ma ka 
inoa,o ko'u Makua,. aole oukou 
i malama mai ia'u ; ina e hele 
mai keiiahi ma kona inoa iho, e 
malama no oukou ia ia. 

44 Behea la e hiki ai ia oukou 
ke manaoio, me ko oukou ma- 
nao ana i ka hoomaikaiia o ke- 
kafai e. kekahi, a me ka imi o\% 
i ka hoomaikaiia msd e ke Akua 
iwale no? 
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45 Do riot tKink that I will 
accuse you to the Father : there 
is one that accuse th you, even 
Moses, in whom ye trust. 



46 For had ye bdie ved Mosesp 
ye would have believed me 
he wrote of me. 

47 But if ye believe not his 
writings, how shall ye believe 
my words? 

CHAP. VL 

AFTER these things Jesus 
went over the sea of Gali- 
lee, which is the «eaof Tiberkra* 

2 And a great multitude fol- 
lowed him, because they savv 
his miracles which he did on 
tfaem that were diseased. 

3 And Jesus went up into a 
mountain, and there he satwitii 
bis disciples.^ 

4 And the passover, a feast of 
the Jews, was nigh* 

5 IT When Jfesus then lifted 
up his eyes, and saw a great 
company come unto bim, he 
saith unto Philip, Whence shaB 
we buy bread that these may 
eat? 

6 (And this he saitf to prove 
him : for he himself knew what 
he would do.) * 

7 Philip answered him, Two 
hundred pennyworth of bread 
is not sufficien t for them , that eve- 
ry one of them may take a little. 



43^ Mai mailao oukou, e iiotr*- . 
pii aku au ia oukou i ka Makua : 
hookabi no mea nana ohkoq e* 
hoopii aku, o Mose,: ka mea a 
oukou e hilinai nei. 

46 Ina ua manaoio oukou i ka- 
forjMose;, ina ua manaoio oukou 

ia'u ; no ka mea, ua paiapaJa* 
mai ia no'u. 

47 Aka, i ole oukou e rna-t 
naoio i kana raau palapala, pe- 
hea la oukou e manaoio ai i ka'u. 
mau olelo. 



MOKUNA VI. 

MAHOPE rho hob aku fee 
o lesu ma keh. kapa o 
ka moanawai o Galilaia, oja o- 
Tiberia. 

2 A nui loa na kanaka i ha-^ 
hai ia ia, no ko lakou ike ana h 
na hana mana ana i hana'i i ka 
poe mai. 

^ Fii ae la o lesu ma kekaKi 
manna, a noho iho la ilaila me 
kana poe baumana. 

4 A ua kokoke mai ka moli- 
aoli, be ahaaina na ka poe lu- 
cfeiio^ 

5 T Alawa ae la ko lesu ^au* 
maka, ike aku la i ka poe kana- 
ka nui e hele mai ana io na la, 
ninau mai la oia ia Pilipo, Ma- 
hea kakou e kuai ai^ i berena e 
ai iho keia poe'/ 

6 (O'keia kana r ninau mai ai 
i mea<e hoao ai ia ia; no ka mea^ 
na ike no ia i kana mea e hana 
mat ai.y 

7 I aku la o Pilipo ia ia, Aole 
lakou e lawa i ka berena no na 
baneri denari elua, i pakahi ai 
ka apanar uuku na lakou a pau. 
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•S One of his disciples, An- 
*arew, Simon Peter's brother, 
saitb unto him, 

9 There is a !ad here, which 
hath five barley loaves, and two 
sinall .fishes : but wliat are. they 
among so many.'? 
. 10 And Jesus said, Make'the 
men sit down. (Now there 
was much grass in the place*) 
So the men sat down in number 
about five thousand. 

11 And JosuS'took the loaves.; 
:and when he had given t>janks, 
*iie distributed to the disciples, 
.and the disciples to them thai 

were set down ; and likewise of 
'^the fishes, as mach as ihay 
would. 

12 When they were filled, be 
>^eaid unto his discipleis. Gather 

up the fragments that remain, 
;.that nothing be lost. 

13 Therefore they gathered 
'them together, and filled twelve 
baskets with 'the fragn^ents 
the five vbarley-loaves, vvhich 
remained over and ab(we unto 

■them tliat had eateii. 

14 Then those men, \^hen 
tbey had seen tlie miracle that 
Jesus did, said, This is of a 
truth that Prophet that should 
come into the world. 

15 H When Jesus therefore 
perceived that they would come 
and take him by force, to inake 
him a king, he departed again 
into a mountain himself alone. 

16 And when even was now 
come^ his disciples went down 
unto the sea, 

n And entered into a ship 



8 Olelo aku la ia ia kekahi o 
kana poe haumana,Q Anaderea, 
ka hoahanau o Simona Petero, 

9 He, wahi keiki maanei, he 
mau popo berena bale elima ka- 
na, a me na ia liilii elua, a hea- 
ha la ia mau mea i keia poe nui? 

10 ©lelo mai la o lesu, E hoo- 
noho i na kanaka ilalo. He nui 
no-ka weuweu ma ia wahi. No- 
ho iho la na kanaka, elima tau- 
€ani palia- 

11 Lalau mai la o lesu i na 
pqpo berena, hoemaikalaku la, 
a haawi mai la i na haumana, a 
o na haumana hoi i ka poe e 
noho ana ; pela no hoi na ia, a 
Uke ka nui me ko laliou mak^ 
make. 

5l2 A maona ae la lakou, i mai 
la ia i kana poe haumana, E 
hoiliili i na hakina i koe, i hoo- 
lei ole ia'i kekahi mea. 

18 Hoiliih iho la -lakou a piha 
na hinai he umikumamalua i na 
ofl hakina o na'popo berena bale 
elima i koe,i ka poe i ai« 



Vi Olelo aku^la ka poe kana- 
ka i ike i ka hana mana a lesu 
i hana'i, He oiaio, o ke kaula 
keia e hele mai ana i ke ao nei. 

15 If A ike iho la o lesu, e kii 
mai ana lakou e la we ia ia, i 
hoolilo ai lakou ia ia i alii, hele 
hou aku la ia ma kekahi mau- 
na, oia wale no, 

16 A ahiabi ae la, iho aku la 
kana poe hjaumana ma ka moa- 
nawai. 

17 Ee aku la lakou makiaao 
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and went over £he sea tovvarfl 
Capernaum. And it was now 
dark, and Jesus was not come 
to them. 

18 Andtheisea arose by rea- 
son of a great wind that blew. 

19 So when they had rowed 
about five and twenty or thirty 
furlongs, they see Jesus walking 
on the sea, and drawing nigh 
unto the ship : and they were 
afraid. 

20 But he saith unto ihem, It 
is I ; be not diraid. 

21 Then they willingly re 
ceived him iilto the ship; and 
immediately the ship wasatithe 
land whither they went. 

22 IT The day following, when 
the people which stood on the 
other side erf the sea isaw that 
there was no dther boslt tiidre, 
save that one whereinto his dis- 
ciples were entered, and n;h8tt 
Jesus went not with his disci- 
ples irtto the boat, but that his 
disciples were gone away alone ; 

23 (Howbeit there came other 
boats from Tiberias nigh unto 
the place where they did eat 
bread, etfter that the Lord had 
given thanks t) 

24 When the people therefore 
saw ihat Jesus was not there, 
neither his disciples, they also 
took shipping, and came to Ca- 
pernaum, seeking for Jesus. 

25 And when they^ had found 
him on the other side of *the 
sea, they said unto him, Rabbi, 
when camest thou hither ? 
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moku, holo aku la i kela katpat) 
ka moanawai ma Kaperenau^ 
ma: a poeleele iho la. aoje o 
lesu i hiki msti io lakou la. 

18 Olofcli ae la ka moanawai 
i ka makani liuie nou mai ana, 

19 -Hoe aku la lakou i na ^se- 
tadia he iwakalua kumamalinm, 
he kanakolu paha,.ike aku la 
lakou ia lesu e hele mai ana 
nrmluna *o ka moanawai, a kc^- 
koke ia.ma -ka molcu: makau 
iho la lakou, 

20 I mai'la oiaia lakou, O^van 
no keia, mai makau oukou. 

21 Alaila olioli lakou i kona 
ee ana iluna o ka moku, a hiki 
wawe aku la ka moku fna ka 
aina, kahi i holo ai lakou. 

22*11 la la aku, okaahakana- 
ka e ku ana ma kela kapa o ka 
moanawai, >ike aela lakou, ao^ 
le moku e ae malaila, o ka mea 
wale no a kana poe haumana ^i 
ee aku ai, aote nae i ^e pu »o 
lesu ^ma kana poe»haumana ma- 
luna o ka moku, o 4atia pee 
haumana wale m> i hole ; 

23 (Aka hoi, holo mai la na 
moku mai Tiberia mai, kokoke 
ma kahi i ai ai lakou i ka be- 
rena, mahope iho o ko ka Ha- - 
ku hqomaikai ana'ku.) 

24 A ike ae la ka ahakanaka, 
aole o lesu malaila, aole hoi ka- 
na poe haumana, ee aku la la- 
kou iluna ona moku, holo ak« 
la i Kaperenauma e imi ana ia 
lesu : 

25 A loaa ia lakou ia ma kela 
kapa o ka moanawai, i ahu la 
lakou ia ia, ERabi,inaheai hi- 
ki maioe ia nei? 
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'36 Jesus answered them and 
said, Verily, verily, I say unto 
you, Ye seek me, not because 
ye saw the miracles, but be 

^ cause ye did eat of the loaves 

: and were filled. 

27 Labor not for the meat 
which perisheth, but for that 
meat which endureth unto ever- 



lasting life, which the ^n of ka mea a ke keiki a ke hanaka 



man shall give unto you : for 
him hath God the Father seal- 
ed. 

28 Then said they unto him. 
What shall we do, that we 
might work the works of God ? 

29 Jesus answered and said 
unto them, This is the. work of 

'God, that ye believe on him 
whom he hath sent. 

30 They said therefore unto 
faim, What sign shewest thou 

I then that we may 43ee^ and be- 
, lieve thee? whatdost.thou w^k? 

31 Our fathers did eat manna 
iin the desert ; as it is written, 

He gave them bread fromheav^ 
. ^n. to eat 



' 32 Then' Jesus said unto them, 
vVerily, verily, I say unto you 
Moses gave, you not that bread 
from heaven; but my}Eather 
giveth you the true hread:from 
: heaven. 



33 For the bread of God is 
he which cometh down from 



26 Olelo wm h, o lesu ia la- 
kou, i mai la, Ke imi nei oukou 
ia'u, aole no ka hana mana a 
oukou i ike ai, aka, no ka ou- 
kou ai ana i na popo berena, a 
maona ae. 

27 Mai hooikaika oukou no 
ka ai make wale, aka, no ka ai 
e mau ana a hiki i ke ola loa, 



e haawi ai na oukou: no ka mea, 
oia ka "ka'Makua ke Akua i ho- 
oiaio mai ai. 

28 No ia mea, ninau aku la 
lakou/ia k, Heaha ka makou e 
hani'i,4 hana aku ai makou i 
na hana a ke Akua? 

29 Olelo mai la o lesu ia la- 
kou, i mai la, £ia ka hana a ke 
Akua,*e manaoio mai oukou i 
ka mea ana^i hoouna mai ai. 

SO Alaila ninau aku la lakou 
la ia : Heaha ka hana mana au 
e hana mai ai, i ike ai makou, a 
i manaoiaai ia.oe? Jleaha kau 
e haoa'i ? 

^1 Ai ih6 "^la 4o makou poe 
kupuna i ka mane ma ka wao- 
nabcdev e like me ka mea i pa- 
Haawi mai la ia i ka 
berena mairka lani mai e ai la- 
kou. 

^2>01elo mai la o lesu ia la- 
kou^ Oiaio, he oiaio ka'u e ole- 
lo aku nei ia oukou, aole o'Mo- 
se i haawi mai na oukou i ka 
berena mai ka lani mai; aka, 
a ko^u Makua ke haawi mai nei 
na oukou i ka berena oiaio mai 
ka lani mai. 

33 No ka mea, o ka ke Akua 
berena, oia ka mea i iho mai 
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heaven, and giveth life unto the 
world, 

34 Then said they unto him, 
Lord, evermore give us this 
bread. 

35 And Jesus said unto them, 
I am the bread of life : he that 
Cometh to me, shall never hun- 
ger ; and he that believeth on 
me, shall never^thirst. 

36 ButI said unto you. That 
ye also have seen me, and be 
lieve not. 

37 All that the Father giveth 
me, shall come to me ; and him 
that cometh to me, I will in no 
wise cast out. 

38 For I came down from 
heaven, not to do mine own 
will, but thawill of him that 
sent me. 

39 And this is the Father's 
will which hath sent me, that 
of all which he hath given me, 
I should lose nothing, but should 
raise it up again at the last day 

40 And this is the will of him 
that sent me, that every one 
which seeth the Son, and be- 
lieveth on him, may have ever- 
lasting life : and I will raise him 
up at the last day. 

41 The Jews then murmured 
at him, because 'he said, I am 
the bread which came down 
from heaven. 

42 And they said. Is not this 
Jesus the son of Joseph, whose 
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mai ka lani mai, a haawi i ke 
ola no ko ke ao nei. 

34 I aku la lakou ia ia, E ka 
Haku, e haawi mau mai oe i 
keia berena na makou. 

35 Olelo mai la o lesu ia la- 
kou, Owau no kaberena e ola'i ; 
o ka mea e h^le mai io'u nei^ 
aole loa ia^ poloU-; a o ka mea 
6 manaoio mai ia'u,<aole loa ia 
e makewai. 

36 A oleloakulaauia'oukoo, 
ua ike no oukou ia'u, aole nae 
oukou'^ manaoio mai. 

37 O na mea a pau a ka Ma- 
kua e haawi mai ai no'u, e he^ 
le mai no lakou io^u nei : a ^t> 

mea e hele mai io'u nei, ao- 
le loa wau e kipakuaku ia ia. 

38 No ka mea, aole au i iho 
mai, mai ka lani mai, e hana <i 
ko'u makemake, aka, i ka nm- 
kemake o ka mea nana au i 
hoouna mai. 

39 £ia ka makemake ^ ha 
mea nana au i hoouna mai, i 
ole- e lilo aku mai o'u aku i^i 
kekahi o ^na mea - a pau ana i 
haawi mai ai ia'u,^^ka, e ^hoi^ 
mai au ia ia i ka la raahope. 

40 No ka mea, eia ka make- 
make o ka mea nana au i hoo- 
una mai,'0 na mea a pau e ike 
mai i ke Keiki, a e mcmaoio hoi 
ia ia, e loaa ia ia ke da mau 
loa, a^e heala mai au ia ia i ka 
lamabope. 

41 Ohumu iho la kapoe Ju- 
daic nona, no kana olelo ana, 
Owau no ka berena i iho mai 
mai ka lani mai* 

42 Olelo ae la lakou, A<de 
anei o lesu keia ke keiki a lo- 
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father and mother we know? 
how is it then that he saith,I 
came down from heaven ? 



43 Jesus therefore arrswered 
and said unto them, Murmur 
not among yourselves. 

44 No man can come to me, 
except the Father which hath 
sent me draw him : and I will 
raise him up at the last day 

45 It is written in the proph- 
ets, And they shall be all taught 

• of God. Every man therefore 
that hath heard, and hath learn 
ed of the Father, comet h unto 

;me. 

46 Not that any man ^hath 
-seen the Father, save he which 
'is of God, he hath seen the Fa- 
4her. 

47 Verily, verily, I say unto 
you, Heahat believeth on me 
hath everlasting life. 

48 I am that bread of life. 

49 Your fathers did eat man- 
na in the wilderness, and are 
dead. 

60 This is the bread which 
cometh down from heaven, that 
a man may eat thereof, and not 
di«. 

51 I am the living bread 
which came down from heaven 
if any man eat of this bread, 
he shall live forever : and the 
bread that I will give is my 
flesh, which I will give for the 
life of the woi'Id. 

52 The Jews therefore strove 



sepa ? Ua ike no kakou i Icona 
makuakane a me kona maku- 
wahine ; pehea la hoi ia i oleic 
mai ai, Ua iho mai au mai ka 
lani mai ? 

43 Nolaila olelo mai la o lesu 
ia lakou, i mai Ic^ Mai ohumu 
oukeu kekahi me kekahi. 

44 Aohe mea e hiki ia ia ke 
hele mai id'u nei, ke kauo ole 
mai ia ia ka Makua nana aui 
hoouna mai; a na'u ia e hoala 
mai i ka k mahope. 

45 Ua palapalaia e na kaula, 
E ao ia lakou a pau e ke Akua. 
No ia hoi, o ka mea i hoolohe 
i ka ka Makua, a i aoia hoi, oia 
ke hele mai io'u nei. 

46 Aole ke kanaka i ike i ka 
Makua, o ka mea wale no no 
ke Akua mai, oia ka i ike i ka 
Makua. 

47 Oiaio, he oiaio ka'u e ole- 
lo aku nei ia oukou, O kamea 

manaoio mai ia'u, he oia mau 
loa kona. 

48 Owau no ka berena e ola'i. 

49 Ai no ko oukou poe kupu- 
na i ka mane ma ka waonahele, 
a ua make lakou. 

50 O keia ka berena i iho mai 
mai ka lani mai ; ina- e ai keka- 
hi i keia, ade ia e make. 

51 Owau nokal>erenaola, ka 
mea i iho mai mai ka lani tnai. 
Ina e ai kekahi i keia berena, e 
oia mau loa ia ; a o ka berena 
a'u e haawi aku ai, o ko'u kino 
ia, ka mea a'u e haawi aku i da 
no ko ke ao nei. 

62 Hoopaapaa iho la na lu- 
31 



TOHN. 



^mongfhemselves, saying, How 
<can this man give us his flesh to 
eat? 

53 Then Jesuff said unto them, 
■Verily, verily, I say unto you, 
Except ye eat the flesh of the 

.Son of man, and drink his blood, 
ye have no life in ^you. 

54 Whoso eatelh my flesh, 
and drinketh my blood, hath 
eternal life ; and I will raise him 
up at the last day. 

55 For my flesh is meat in- 
deed, and my blood is drink in- 

.deed. 

,56 He that eateth my fleafh, 
and drinketh my blood, dwel- 
fleth in me,and.I in him. 

.57 As the living -Father h«lh 
-sent me, and Ilive by the Fa- 
: ther : so he that eateth me, even 

he shall live by jne. 

58 This is .that bread Hivbieh 
came down from heaven: not 
as your fathers did eat manna, 
and are dead : he that eatethof 
this bread shall live for ever 

59 These things said , he in 
the< synagogue, as he , taiigbt in 
Capernaum. 

60 Many therefore of bis dis- 
ciples, when they had heard 
this, said, This is an haid say- 
ing ; who can hear it ? 



61 When Jesus knew m him- 
self that his disciples raurmurc._ 
at it, he said unto them, JDoth 
this offend you ? 

62 What and if ye shall see 
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daio ia lakoii iho, i ae 1%, Pehea 
la e hiki ai ia ia ke haawi mai i 
kona kino ia kakou e ai. 

53 Oielo aku la o lesu ia la- 
kou, Oiaio, he oiaio ka'u e olie- 
lo aku nei ia oukou, A i ai ole 
oukoua ke kino o ke Eeiki a ke 
kanaka, ai inuole hoii kona ko- 
ko, aole he ola ilofeo o oukou. 

54 O ka mea e ai i ko'u kino, 
a e in u hoi i ko'u koko, he ^ola 
mau loa kona, a na'u! ia.a heabi 
mai i ka la mahope. 

55 No ka mea, he ai io ko'n 
kino,,.a hetiuea inu io io'u koko. 

66 O ka mea e^ai i k6'u kino, 
a e inu hoi i ko'u koko, ke no- 
ho nei ia iloko o'u, owau hm 
tioko ona. 

57 E like i»e^kafMakua<Jla, na- 
na, a^si hoouna mai ; ao ola ana 
au i ka Makua, pela hoi ka mea 
3 ai naai^i^'u/e-ola no ia ia'u. 

^8 O keia kaAerena i iho mai 
mai ka lani^n^i ; aole e like me 
ko oukou poe kupuna i ai ai i 
ka inane,, a make aku la ; o ka 
mea e ai i keia berena, e cda 
mau; loa ia. 

59 Oia na mea ana i olelo mai 
ai iicko o ka halehalawai i ke 
aoana ma Kaperenauma. 

SO A lobe ae lanahaumana 
ana he nui, i ae la lakou, He 
delo paakiki keia, owai la ka 
mea e hiki ia ik ke boolohe 
aku ia. 

61 A ike iho la o lesu i i ka 
ohumu ana o na haumana ana, 
DO keia mea, i mai la oia ia la- 
kou, O keia anei k« mea a ou- 
koii i ukiuki ai ? 

62 Pehea la hoi> ina e ike ou- 
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•(he "Son of man GHScend 
*where he wasbefore ? 



up kou i ke Keiki a ke kanai^^ <t 
hpi hou aku ana iluna i kona 
wahi mamua ? 

63 O ka uhane ka mea nana 

e hoola ; ao)e lie kino he meae 

pono ai ; o ka olelo a'u e olelo 

unto you, they ace spirit, ^nd jaku nei iaoukou, Ije uhaiie ia 



'63 'It is the Spirit that quick- 
eneth ; the flesh profiteth aolh- 
inst, : the words that I speak 



ithey dixe hfe. 

.64 But there ^re*some of you 
I that beheve not. For Jesus 
knew from the beginning who 
they were, that beUeved not, and 
who should ^etray him. 

65 And he said, Tlierefore 
said I unto you, that no man 
can come unto me, except it 
were given unto him of nay 
dP'atheT. 

j66 If Prom that ^time many 
of his disciples went back, and 
walked no more with him. 

67 Then said Jesus unto the 



awel^re, -Will ye .also go away ? poe umikumamalua, O oukou 

anei kekahi i rnakemake e hele 



'68 Then Simon Teter answer- 
ed him. Lord to whom shall we 
go? thou hast the words of 
eternal lifei 

69 And we believe and are 
sure thai thou art that Christ, 
ithe Son of^.the living God. 

-70 Jesus answered them, Have 
il no<t chosen you twelve^ and 
one of you is a devil? 

71 Hespake of Judas Iscariot 
^the son of Simon : for he it was 
that should betray him, 4)eing 
one of the twelve. 

^CHAP. tVil. 

AFTER these things Jesus 
walked in Galilee : for he 



a nie ke^-ohu 

64 Aka, ua manaoio ole mai 
kekahi .poe o oukou. No ka 
mea, ua ike.no lesu mai kinohi 
m»i i ka poe .manaoio ole, a me 
ka mea nana ia e kumakaia aku. 

65 A i mai k ia, No keia mea 
ka'u i olelo aku ai ia oukou, 
aole e hiki i kcttahi, ke hele mai 
io'u nei, keiiaawi ole ia mai ia 
nana e ko'u JVlakua. 

66 IT la nHmawa, nui na hau- 
mana ana i hoi hope, aole hoi .i 
hele pu hou me ia. 

67 Ninau mai la o lesu i ka 



akti? 

68 I aku la o Simona ^Petero 
ia ia, E ka Haku, io wai la ma- 
kou e hele aliu ai? .la oeno ka 
olelo o ke ola mau loa. 

S9 A ua manaoio makou, a 
ua iue hoi, ooe no ka Mesia, 
ke Keiki a ke.Ak^a. 

70 Oklo mai la o Jesu 'ia la- 
kou, Aole anei au i wae ia ou- 
kou he umikumamdlua,ia o ke- 
kahi'O oukou, he-diabolo ia ? 

7 r Olelo mai .la ia no luda 
Lsekariota, ke keiki a Simona, 
kekahi o ka umikumamalua, na- 
na -iate kumakaia aku. 

MOKUNA VII. 
A HOPE ihooia mau mea, 
kaabele ae la o lesu i 
33 
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\voul5 not walk in Jewry, be-jGaliliaia : qb!e ona mak^tnake'« 

cause the Jews sought to kill 

him. 

2 Mow /the Jews' 'feast of *tdb- 
'ornacles was at hand. 



^ His bt^thten therefore' said 
'"Unto liim, Depart hence, and 
.go into Jiidea. that thy disciples 
also may see the works ^ihat 
ithou doest. 

4 For there is ^n^ man tJidt 
tdoeth any thing in secret, and 
-he himself seeketh to be known 
'Openly. If thou dO'these; things, 
;fihew thyself to ihe EWorld. 

5 (For neither did 'his breth- 
ren believe in him.) 

6 Then Jesus said unto them, 
My time is not yet come: but 

^ountime is dlways ready. 

.7 The world cannot liate you ; 
but me it hateth, because I tcs 
tify of it, that the works thereof 
are evil. 

8 Go ye »up unto ^thislfeast : 
3 go not up yet unto this feast 
^for my*time.is.not yet fullcome. 



'9 When he had said these 
words urtto them, he dbode 
^till in Galilee. 

10 IF .Bat when his 'brethren 
nvere igohe up, ttten vwent he 
also up ufitoithe feast, not open 
Uy, but as it were in eecret. 

11 Then the Jews sought him 
at the feast, and said^ Where 
is he ? 

12 And there was much mur- 
muring among the people con- 
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kaahele i.Iudaia, no ka mea, ua 
imi na^tudaio e pepelii ia ia. 

2 A ua kokoke mai no ka ahaa- 
ina kauhalemalumalu a na lu- 
daio. 

3 No ia mea, olelo aku la kona 
man Iioahanau ia ia, E haalele 
oe i keia wahi, a e hele aku i 
iudaia, i ike ai kau poc hauma* 
na i na hana au e hana'i. 

4 ,No ka mea, aohe mea hana 
malu, ke maliemaLe ia e ikeia 
mai oiav Jna e hana oe i keia 
mao mea, e thoike aku^oe ia oe 
iho i l«)'ke ao nei. 

5 (Aole nae o kona poe hoaha- 
nau i manaoio ia ia,) 

6 Olelo mai la o lesu ia la- 
kou, Aole i hiki mai ko'u ma- 
nawa: aka, o ko oukou mana- 
wa ua maopopo mau no ia. 

7 Aole e inaina mai ko ke ao 
nei ia oukou ; 'ke inaina mai nei 
no nae lakou ia'u, no ka mea, 
owau ke^hoike aku no lakou, 
ua hewa ka lakou hanaana. 

8 'O oukouke hele i keia ahaai- 
na : aole au e iieie cano i keia 
ahaaina.-ino ka mea,:aole i hi- 
ki maopopo mai ko'u manawa. 

'9 A pati ae la kana dlek) ana 
ia mauvmeu:ia Jakou^ noho iho 
ia i^'Gahlaia. 

10 U A hala akuila kona poe 
hoahanau, alaila hele malu aku 
la ia i ka ahaaina, aole i ikea. 

11 Nolaila imi iho la ka poe 
ludaio ia ia ma ka ahaaina, a 
ninau ae la lakou, Auhea oia? 

12 A nui loa ae la ka hoqpaa- 
paa ana o ua ahakanaka la po- 



Tom^., 



ceming4iiiTi : for some said, He 
IB a good man : others said, 
Nay ; but he deceiveth the peo- 
ple, 

13 Hovvbeit, no- man spake 
openly of himj for fear of the 
Jews. 

14 If Now about the midst, of 
the feast, Jesus went up into 
the temple and taught.. , 

15 And the Jews marvelled, 
saying, How knoweth this man 
letters,^ having, never learned ? 

16 Jesus answered tlicm, and 
said', My doctrine is noi* mine, 
&ut his that sent me. 

IT If any man*^ will do his wift, 
he shall know of the doctrine, 
wbetherit beof God,or whether 
f speak of myself. 

18 He that speaketh of him 



na; olelo mai la S^kahf poe^ 
He maikai oia : i mai la kekahiv 
poe, Aole, ke hoopunipuni mai 
nei ia i na kanaka. 

13 Aole nae kekahi i olelo 
mai nona make akea, no ka- 
makau i ka poe ludaio. 

14 % r waena o ka ahaainir> 
hele mai la o Tesu iloko o ka 
luakini, a ao mai la, 

15 A kahaha iho la ka naau cr 
na ludaio, i ae la, Pehea la i. 
ike ai oia nei i ka palapala, ao- 
le ia i aoia? 

16 Olelamai la o lesu ia la- 
kou, i mai Ja, O ka'u mea e ao 
aKu nei, aofe na'u ia, aka, na ka 
mea nana au i hoouna mai. 

17 Ina makemake kekahi e ha- 
na i kona makemake, e ike no 
ia i ka mea a'u e olelo nei, na- 
!\e Akua mai ia, acle na'u iho^ 

18 O ka mea e olelo aku i 
self, seeketh.hisown.glory : butikana iho^oia ke imi e hoonani 



he tbat seeketh his glory tliat 
seut him, the same is true, and 
»o unrighteousness is io. hinu 

\9 Did> rjot Moses give y^u 
the law, and yet\ none of you 
keepeth the law ? Why go ye 
about to kill me ? 

20 The people answered' and 
said, Thou hast a devil ; who 
goeth about to kill thee ? 

21 Jesus answered and said 
onto them, I have done one 
work, and ye all marvel 

5J2 Moses therefore gaxe unto 
you Gircumcision,. (not because 
ill is of Moses, bi|t of the fa*| 



ia ia iho : aka, o ka mea i imi e 
hoonani i ka mea nana ia i hoou- 
na mai, fie oiaio kana aole he 
wahahee iloko ona. 

19 Aole anei o Mose i haawi 
mai ia oukou i ke kanawai, ao- 
le hoi kekahi o oukou e mala- 
ma i' ke kanawai ? No ke aha 
fe oukou e imi nei e pepehi ia'u? 

20 Olelo aku la ka abakana- 
ka, it aku la,. He daimonio kou, 
owai la ke inji e pepehi ia oe ? 

21 Olelo mai*la o lesu, i mai, 
la ia lakou, Ua harm iho neiau 
i kekahi hana a kahaha ko ou- 
kou naau a pau ia mea^ 

22 Na Mose i haawi mai ia 
oukou ke okipoepoe, (aole nae 
na Mose mai ia, na ka poe ku' 
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tfaers;) and' ye on the sabbath- 
(fey circumcise a' man. 

23 If a man oathe sabbaih- 
day receive circumcision, that 
tbe law of Moses should not be 
broken ; are ye angry at me 
because I have made a man 
every whit whole on the sabbath 
day? 

24 Judge not according to the 
appearance, but judge righteous 
j^idgment. 

25 Then said some of them 
of Jerusalem, Is not this he 
whom they seek iso kill? 



26' But ioi he speaketh boldly, 
and they say nothing unto him. 
Do the rulers know indeed that 
this is the very Christ ? 

27 Howbeit, we know this 
man whence he is : but when 
Christ cometh, noman fcnoweth 
whence he is. 

28 Then cried Jesus in the 
temple, as he taught, saying, 
Ye both know me, and ye know 
whence I am : and I am not 
come of myself, but he that sent 
me istrud, vvhom y« know iK)t. 



29 Butlknowhim; for I am 
from him, and he hath sent me. 

30 Then th^ sought to take 
him : butnoi man teid hands on 
him, because his hour was not 
yet coine. 

31 And many of the people 
believed on him, and said, When 
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puna mai,) a l^e okipoepoe nei 
oukou i ke kanaka v ka- la^ 8a- 
bgti. 
23 Ina e okipoepoeia ke ka- 
naka i ka la Sabati, i hah ole 
ia'i ke teanawai o Mose, ke hu- 
hu mai nei anei oukou ia'u, i 
kuu hoola ana i ke kanaka i ka 
la Sabati ^ 



24 Mai manao oukou ma ka 
mea owaho, aka, ma ka pooo 
io oukou e manao ai. 

25 Alaila olelo ae fei kekahi 
poe no lerusalemaj Aole anei 
keia ka mea a lakou e iminere 
pepehi ^ ^ 

26 Aia hqi, Ite olelb wiwo oFe 
mai n^i ia, aole tekou e etelo 
aku h ia. Ua ike maopopo anei 
Ka poe alii, oia no ka Mesia ? 

27 Ua ike no kakou i kabi i 
hele mai ai keiG: aka, aia^ hiki 
mai ka Mesia, aole e ike kfska- 
hi i kona wabi i hele mai ?ii; 

28 Nolaila' kahea mai la o le- 
su i kana ao ana ilok6 oko hia- 
kini, i mai la,.Ua ike oukou ia'u, 
ua ikeht)i oukou iko'u» wahi i 
hele mai ai, aole au i. hele mai 
no'u iho, aka, o ka mea nana 
au i hoouna mai, be oiaioia^ka 
mea a oukou i ike ole ai. 

29 Owau ka i ike ia ia, no ka 
mea, nona mai waa, ananafaoi 
au i hoouna mai. 

30 No ka mea, irai iho la la- 
Kou « hopu ia ia ; aolenaeila- 
lau aku kekahi lima ia ia, no 
ka mea, aoie i hiki mai kona 
manawa. 

3 1 Aka, nui na mea o ua ilba- 
kunaka la i manaoio ia ia^ i ibo 



lOANE: 



Christ cometh, will he do more 
miracles than these which this 
man hath done ? 

32 ir The Pharisees heard 
that the people murmured such 
things concerning him : and 
the Pharisees and the chief 
priests sent officers to take him. 

33 Then said Jesus unto them. 
Yet a litUe while am I with 
you, and then I go unto him 
that sent me. 

34 Ye shall seek me, and 
shall not find me; and where I 
am, thither ye cannot come. 

35 Then said the Jews among 
themselves, Whither wiU he go, 
that we shall not find him ? will 
he go unto the dispersed among 
the Gentiles, and teach the 
Gentiles ? 

36 What manner q/* saying is 
this that he said. Ye shall seek 
me, and shall not find me : and 
where I am, thither ye cannot 
come? 

37 In the last day, that great 
day of the feast, Jesus stood 
and cried, saying, If any man 
thirst, let him come unto me, 
and drink. 

38 He that believeth on me, 
as the scripture hath said*, out 
of his belly shall flow rivers of 
Uwng water. 

39 (But this spake he of the 
Spirit, which they that believe 
on him should receive, for the 
Moljr Ghost was not yet given, 
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la, Aia hiki mai ka Mesi^^ e oi 
aku nei na hana mena. ana e 
hana mai ai, mamua o i>a mea 
a keia kanaka i hana'i ? 

32 IF Lohe ae la i)a Parisaio i 
ka ohumu ana o ua ahs^kanQ- 

ka la i keia mau mea nona, hoo- 
una aku Ia.na Parisaio a mena 
kahuna nui i na ikmuku e lalau 
ia ia. 

33 AhWt olelo mai la b lesu 
ia lakou, Aole au e liuliu me 
oukou, a hoi aku au i ka mea 
nana au i hoouna mai. 

34 E imi auanei oukou iafu, 
aole e loaa; a ma ko'u wahi e 
noho ai, aole lea oukou e hiki 
aku. 

35 Nb ia mea ninau iho lana 
ludaio ia lakou iho, Mahea ane 
oia e hele ai . i loaa ole ai oia ia 
kakou? e hele anei ia i ka poe 

puehu liilii iwaena o na H.ele- 
ne, a e ao aku i na Helene? 

39 H;eaha hoi keia mea ana i 
olelo mai nei, E imi auanei ou- 
kou ia'u, aole e loaa ; a ma ko'u 
wahi e noho ai,,aoIe loa oukou 
e hiki aku? 

37 H I ka la nui ma ka hope o 
ua ahaaitia k, ku ae la o lesu, 
kahea aku la, i ka i ana'e, Ina e 
makewai kekahi, e hele mai ia 
io'u nei e inu. 

38 O ka mea e manaoio ia'u 
e like me ka ka palapala hemo- 
lele i i mai ai, e kahe mau mai 
na muliwai noloko mai o kona 
opu. 

39 (Qkeia kana i olelo ai no 
ka Uhane, ka mea e loaa aua- 
nei i ka poe e manaoio ia ia ; 
aole i hiki mai ka Uhane He- 
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because thai Jasnif W9M oat jek 
glorified.) 

40 If Many of the people 
therefore, when they heard tfiis 
saying, said, Of a truth this is 
the Prophet. 

41 Others said. This is the 
Christ. But some said, Shall 
Christ come out of Galilee ? 



48 Hath not the scripture 
said, That Christ cometh of the 
seed of David, and out of the 
town of Bethiehera, where Da- 
vid was ? 

43 So there was a division 
among the people because of 
him. 

44 And some of thera would 
have taken him; but up man 
laid hands on him* 

45 If Then came the officers 
to the chi^f priests and Phari- 
sees ; and they said unto them, 
Why have ye not bioqghthim? 

46 The officers aaswered^ 
Never man spake like thismaiv. 

47 Then answered them the 
Pharisees, Are ye also deqeiv- 
ed? 

48 Have any of the rulers,, or 
of the Pharisees believed on 
him? 

49 But this people who know- 
eth not the law are cursed^ 



molele ia inwaw^, i>o k^ imc^ 
aole i hoonaniia o lesu ia wa.) 

40 1 No ia hoi, be Qui ka poe 
o ua ahakanaka la i ko lakou lohe 
ana ia ol^o, oJe^o iHo la lakou , 
He oiaio,.o ke Kaula k^JQ. 

41 Olelo noai la k^ahi poe, O 
ka Mesia keia. Aka, ninau ae 
la kekahi poe, E heie nasu aoei 
ka Mesia no Galilaia mai ? 

42 Aole anei i i mai ka pola- 
pala hemolele, Na na mi^nio a 
Davida mai ka Mesia, a so B&- 
telehema mai, ke kulanakaahar 
le o Davida ? 

43 Ku e iho la l{«ekahi poe m« 
kekahi poe nona. 



50 Nicodejmua saitb xmto 
them, (he that came to Jesus 
by night, being one of ttiem,) 

51 Doth our law jud^ anj/ 
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44 Makemake iho la kekahi 
poe e hopu ia ia, aole nae k^ 
kabi i ka^ aku i ka lima malu- 
na ona« 

45 V Al^ila hoi mai la na ila- 
muku i na kahuna nui a noe ka 
poe Parisaio; a ninau mai la 
lakou ia lakou la. No ke aha la 
i lawe ole m^ ai oukou ia ia ? 

46 I aku la na ilamuku, Aok 
loa he kanaka i olelo like saa 
keia kanaka. 

47 Ninau mai la na Pariaaio 
ia lakou, O oukou anei kekahi 
i hoopuinipuQiia,? 

48 Ua manaoio no anei keka* 
hi o ka poe afti, a m^ na Bap- 
saio ia ia ? 

49 Aka, o keia ahakanaka ik« 
ole i ke kanawai, ua boofae^ain 
lakou. 

50 Ninau ae la o NikodemQ ia 
lakou> (a ka mea^i liele iq nala 
i ka po, oia kekahi o kkkou,) 

51 Ke hp<»ltewa nai aoei ka 



imm. 



MOdan before it heftr him, &nd 
know wliat he doeth ? 

59 They answered and said 
unto hkn, Art ihoa also of Gral- 
ilce? Search, and look: for out 
of Galilee ariseth no prophet 

53 And "every roan went tinto 
• his own house. 

CHAP. VIIL 

JESUS went unto the mount 
of Olives : 
2 And early ia the moraingl 2 A i ka wanaao hoi hou m t 
he ca^ne again into the tempkJka luakini, a hele aku la na ka^ 



kakoa kanawai i k^ kanaka ma- 
mua o ka lohe ana ia ia, a ike 
hoi i kana mea i hana'i ? 

53 Olelo mai la lakou ia ia, i 
mai la, No Galilaia anei oe ? E 
imi, a ike oe, aobe kaula nolo- 
ko mai o Galilaia. 

53 A hoi aku la keia mea ke- 
la mea i kona hale iho. 

MOKUNA Vin. 

HELE aku la o lesu i \m 
mattna o 0)iv«ta» 



and all the people came onto 
him; and he sat down and 
taught iham. 

3 And the scribes and Phari* 
tees brought unto him a woman 
taken in adultery: and when 
they had feet her in the midit, 

4 They say unto him, Master, 
this woman was taken in adnl 
tery, in the very act. 

5 Now Moses in the law com- 
nutnded us, that such sbonld be 
stoaed : but what sayest thou ? 



6 This they isaid, tempting 
him, that they might have to 
accuse hint. But JesQs stooped 
down, aftd with hit finger wrote 
on the ground, as though he 
heurd tktm not 

7^ So when they cottttnued 
ftski^ him, he Ufted up hid»- 
self, and said unto them, 
He that ia without sin among 

Sou, kt him fir»l cast aslope at 



naka a pau io na la, a noho iho 
la k^ a ao mai la ia lakou. 

3 Alakai akn la na kakadoldo 
i hfh 
kolo- 
ia k 



a me na Parisaio io na la 
kahi wahine i loaa e moe 
he ana, a booku aku la 
iwaena ; 

4 Otelo aku b lakou ia ia, E 
ke Kumu, ua loaa kaa wahine 
e moekolohe ana« 

5 Kauoha mai la o Mose ia 
makou iloko o ke kanawaiy e 
haihikuia i ka pohaku ka meai 
hana pda : heaha hoi kaa e ole- 
lo mai ai ? 

6 Otelo aku lakou i keia i iMa 
e boao ai ia ia, i loaa'i ia lakou 
kansea e hoahewa aku ai iaia. 
Kuloa iho h o lesu ilalo, a ka* 
hakaha iho la kona lima ma ka 
lepo. 

7 Aikolakounioanrnmiatia* 
'ku ia ia, ea ae la ia iluna, i mai 
la ia lakou, O ka mea hala ole o 
oukott, oia moa he j;>ehi afcu k 
ia i ka pohaku. 
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8 And again he stooped down, 
and wrote on the ground. 

9 And they which heard it 
being convicted by their own 
conscience, went out one by 
one, beginning at the eldest, 
even unto the last : and Jesus 
was left alone, and the woman 
standing in the midst. 

10 When Jesus had lifted up 
himself, and saw none but the 
woman, he said unto her, Wo- 
man, where are those thine ac- 
cusers ? hath no man condemn- 
ed thee ? 

11 She said, -No man, Lord, 
And Jesus said unto her. Nei- 
ther do I condemn thee: go. 
and sin no more. 

12 IT Then spake Jesus again 
unto them, saying, I am the 
light of the world : he that fol- 
loweth me shall not walk in 
darkness, but shall have the 
light of life. 

13 The Pharisees therefore 
said unto him, Thou bearest 
record of thyself; thy record is 
not true. 

14 Jesus answered and said 
unto them. Though I bear re 
cord of myself, yet my record 
is true : for I know whence I 
came, and whither I go : but 
ye cannot tell whence I come, 
and whither I go. 



15 Ye judge after the flesh, 
I judge no man. 
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8 Kulou hou iho la ia ilalo, a 
kahakaha iho la ma ka lepo. 

9 A lohe ae la lakou, a ua hoa- 
hewaia lakou e ko lakou naau, 
hele pakahi aku la lakou iwaho, 
mai na lunakahiko kahoomeka 
ana, a hiki i ka poe ilalo loa, 
a koe iho la o lesu wale no, a 
me ka wahine e ku ana iwaena. 

10 Ea ae la o lesu iluna, ao- 
he mea e ae ana i ike ai, o ka 
wahine wale no, ninau mai la 
ia ia, E ka wahine, auhea la ke- 
la poe i hoopii mai nei ia oe? 
aole anei kekahi i hoopai mai 
ia oe? 

Ill aku la ia, Aole kekahi, e 
ka Haku. I mai la o lesu ia ia, 
Aole no hoi au e hoopai aku ia 
oe : e hele oe, mai hana hewa 
hou aku. 

12 IT Olelo hou mai la o lesu 
ia lakou, i mai la, Owau no ka 
malamalama o ke ao nei : o ka 
mea e hahai mai ia'u, aole ia e 
hele i ka pouli, aka, e loaa ia 
ia ka malamalama e ola'i. 

13 Nolaila olelo aku la na Pa- 
risaio ia ia, Ke hoike nei oe nou 
iho, aole pono kau hoike ana. 

14 Olelo mai la o lesu i mai 
la ia lakou, Ina e hoike aku au 
no'u iho, he pono ka'u hoike 
ana ; no ka mea, ua ike au i 
ko'u wahi i hele mai ai, a me 
ko'u wahi e hele aku ai ; aka, 
aole oukou i ike i ko'u wahi i 
hele mai ai, a me ko'u wahi e 
hele akuai. 

15 Ke hoahewa nei oukou 
mamuli o ke kino, aole aue hoa-' 
hewa aku i kekahi. 
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16 And yet if I jiHlge, biv 
judgment is true: fori am noi 
aknie, but i and the Father that 
sont me. 

17 It is also written in yodr 
law, that the testimony of two 
men is trte. 

18 I am one that bare witness 
of myself ; and the father that 
«ent me, beareth wiinessof me. 

19 Then said they unto him. 
Where is thy Father ? Jes'is 
answered, Ye neither knoHr me 
nor my Father: if ye bad 
known me, ye should have 
known my Father also. 

20 These words spake Jesos^ 
r ifl the treasury, as be taught in 
ribm temple: and no man laid 
^bainds oo him^ for bis .hour was 
.not yet come. 

21 Then said JesiiaKagain.«n- 
fio them, I go my way, and ye 

4»holl seek me, and shall die in 
<yoiH- sins: H'hither.I go, ye 
I cannot come. 

22 Then said the Jews, Will 
he kill himself? because he 

^-Mth, Whither I go ye cannot 
^^onie« 

S3 And he said unto them, 

""Ye are from beneath; I am 

rhom above: je ace of this 

world ; I am not of this w«rid. 

94 I said therefore unto you, 

^lhat ye shall die in y out mis: 

for if ye believe not that 1 am 

. &s, fe abnU dio im )to«if sMls^ 
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16 Ina e hoahewa aku au, he 
)ono ka'u hoohewa ana ; no ka 
mea, aole owau wale no : aka, o 
nana me ka Makua nana au i 
liooona mai. 

n Ua psdapalaia iloko o k4 
oukou kanawai, he pono ka hoi^ 
\e £uia a na kanaka elua. 

18 Owau no kekafii e boike 
)o*u iho, a O ha Makua ntii4 
iu i hoouria ntud, oia kekahi o 
hoike mti no'u. 

19 No ia mea ninau aku la la- 
kou ia ia, Auhea kou Makua ? 
I mai la o fesu, Aole oukoft i 
;ke ia*u^ aole hoi i ko'u Makua: 
ina ua ike oukou ia'u, ina ua 
ike no hoi oukci^u i ko^« M aktfta. 

20 Oielo mai la o Icsu i keii. 
inau olelo ma kahi waihoriaka- 
!a, i kana ao.ana iiokoo ka lua- 
kiniy aole.koi kekahi i talauaka 
ia ia: no ka mea^ aole i biki 
mai kona manawo. 

21 IT Olelo hou mai la o lesu 
ia lakou, E hole aku ana au, a 
e imitOjkoa ia'u, a e make oti- 
kou iloko o ko oukou hewa : a 
i ko'u wahi e hale ai, aole e hi- 
ki iaonkou ke.hele ilaila. 

22 Alalia olelo iho la na lu- 
daio, E pepehi anei kela ia ia 
iho ? no ka mea, i mai la ia, I 
ko'u wahi e heie ai, aole e hilu 
taoukoii ke h^ele ilaila. 

2^^ 1 mai la oia k lakoo, No^ 
lula nei oukou ; noluna mai no 
vvau;^o ke ao nei oukou, aole 
wau no ke ao nei. 

24 No i^ mea i olelo alkii ai 
au ia oukou, E make auandf ou-i 
kou iloko o ko oukou hewa; bo 
ka tA^p a i <Ao oukou e ] 
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25 Then said they unto him, 
Who art thou? And Jesus 
saith unto them, Even the^ame 
that I said unto you from the 
banning. 

26 I have many things to say, 
and to judge of you : but he 
that sent me, is true; and 1 
speak to the world those things 
which I liave heard of him. 



27 They understood not that 
he spake to them of the Father 

28 Then said Jesus unto 
them, When ye have Ufted up 
the Son of man, then shall ye 
know that I am Ae, and that I 
do nothing of myself; but as 
my Father hath taught me, I 
speak these things. 



29 And he' that sent me is 
with me : the Father hath not 
left me alone : for I do always 
those things that please him. 



30 A^ he spake theser words, 
mjany believed on him. 

3 1 Then said Jesus to those 
Jews which believed on him, If 
ye continue in my word, then 
are ye my disciples indeed ; 

32 And ye shall know the 
truth, and the truth shall make 
f(M free. 

M f They answered him^i 
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mai, owau no ia, e make lio 
oukou iloko o ko oukou hewa* 

25 Nolaila ninau aku la lakou 
ia ia, Ovvai oe ? 1 mai la o lesu 
ia lakou, Owau no ka mea a'u 
i hai aku ai ia oukou i kinohi. 

26 He nui ka'u mau mea e 
olelo aku ai, a e hoohewa aku 
ai ia oukou: aka, o ka mea na^ 
na au i iioeuna mai he oiaio ia ; 
a o na mea a'u i lohe ai ia ia» 
oia ka'u e-olek^aku nei i ko ke 
ao nei. 

27 Aole lakou r ike, oka Ma- 
kua, kana i olelo mai ai ia la- 
kou. 

28 No ia hoi, olelo mai la o 
Tesu ia lakou, Aia kau aku ou- 
kou i ke Ketki a ke kanaka ilu- 
na, alaila e ike oukou, owau no 
ia, aole hoi na'u wale iho e ha- 
na aku 1 kekahi mea ; aka, o na 
mea a ko'u Makua i ao mai ai 
ia'u, oia na mea a'u e olelo aku 
net. 

29 A 6 ka mec nana au i hoo- 
una mai oia pu kekahi me au : 
aole i waiho wale mai ka Ma- 
kua ia'u owau wale no ; no ka 
mea, ke hana mau nei au i na 
mea ana i oluolu ai. 

30 I kana olelo ana ia mau 
mea, nui ka poe i manaoio ia ia. 

31 Alaila olelo mai Ja o lesu i 
ka poe ludaio i manaoio ^ia ia, 
Ina e hoomau oukou ma ka'u 
olelo, alaila he poe haumana io 
oukou na'u. 

32 A e ike auanei oukou i ka 
oiaio, a o ka oiaio e kuu.aku ia 
oukou. 

3a V Olelo aku la lakou ia ia, 
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^^ he lA-braham's seed, and' He mamo makcm na Aberaha- 



were never iii bondage to any 
man : how sayest thou, Ye 
shall be made free ? 

34 Jesus answered them, Ve- 
rily, verily, I say unto you, 
Whosoever commitleth sin, is 
the servant of ski. 

35 And the servant ai)ideth 
not in the house for ever, but 
the Son abideth ever. 

36 If* the Son therefore shall 
make you free, ye shall he free 
indeed 

37 I know that ye are Abra- 
ham's seed ; bit ye seek to kill 
me because my word hath no 
place in you 

38 I speak that which I have 
seen with my Father : and ye 
do that which ye have seen 
with your father. 

39 They answered and said 
unto him, Abraham is our fa 
ther. Jesus saith unto 'them, 
If ye were Abraham's children, 
ye would do the works of Abra 
ham. 

40 But now ye seek to kill 
me, a man that hath told you 
the truth, which I have heard 
of God : this did not Abraham 



41 Ye do the -deeds <rf your 
father. Then^aid they to him, 
We be not born of fornication 
we have one Father, even God 



ma, aole loa makou i noho pio 
na kekahi : pehea la kau i ole- 
lo mai ai, E kuuia oukou ? 

34 Olelo mai la lesu ia lakou, 
Oiaio, he oiaio ka'u e olelo aku 
nei ia oukou, o ka mea e hana 
ana i ka hewa, -he piotanaka 
hewa. 

35 Aole e n6ho mau loa ke 
pio ma ka hale, aka, e k«£eiki 
oia ke noho mau loa. 

36'Ina na ke Keiki oukt)U'e 
hoonoho kaawale, alaila e -fcaa- 
wale io oukou. 

37 Ua ike no au, he mamo 
oukou na Aberahama ; aka, ke 
imi nei oukou ia'^u e pep^hi, no 
ka mea, aole i komo io ka'u ole- 
lo iloko o oukou. 

38 Ke olelo aku nei au i ka 
mea a'u i ike ai i ko'u Makua: 
a ke hana nei hoi oukou i ka 
mea a oukou i ike ai i ko oukou 
makua. 

39 Olelo aku la lakou, 4 aku la 
ia ia, O Aberahama ko makou 
makua. I mai la o lesu ia lakou, 
Ina he poe keiki oukou na Abe- 
rahamaj ina 4ia hana oukou i na 
hana a Aberahama. 

40 Aka^ auo ke imi nei oukom 
e pepehi ia'u, i ke kanaka nana 



i lohe ai i ke Akua, -aole pela 
ka Aberahama i hana'i. 
41 Ke hana nei oukou i na 
hana a ko oukou makua. Alal- 
ia olelo aku la lakou ia ia, Aole 
makoii i hanauia no ka moe ko- 
lohe, hookalii o makou Makua, 
o ke Akua. 
48 Jesus send unto them^ If{ 4Sl^ Oleb mai la o lesu ia ia- 
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f God were your Father, ye would 
. love me : for I proceeded forth 
and came from God ; neither 
.came I of myself, but he sent 
.me. 

43 Why'do ye not understand 
my speech r even because ye 
cannot hear my word. 

44 Ye are of your father the 
devil, and the lusts of your fa- 
ther ye will do : he was a mur- 
derer from the beginning, and 
abode not in the truth ; because 
there is no truth in him. When 
he speaketh a lie, he speaketh 
of his own : for he is a liar, and 
the father of it. 



45 And because I tell j^ou the 
truth, ye believe me not. 

46 Which of you convincetb 
me of sin ? And if I say the 
truth, why do you not believe 
me? 

47 He that is of God, heareth 
God's words: ye therefore hear 
them not, because ye are not 
of God. 

48 Then answered the Jews, 
and said unto him, Say we not 
well that thou art a Samaritan, 
and hast a devil ? 

49 Jems answered, I have not 
a devil ; but I honor my Father, 
and y« do dishocior me. 

50 Aad I seek nol mine own 
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kou,Inaoke Akua ko oukoa 
Makua, ina ua aloha mai oukou 
ia'u : no ka mea, no ke Akua 
mai au a hole mai nei ; aole na'u 
wale iho i hele mai nei, aka, na- 
na no auj hoouna mai. 

43 No ke aha la i ike de m 
oukou i ka'u olelo ? no ka mea, 
no ka hiki ole ia oukou ke hoo- 
iohe i ka'u olelo. 

44 Na ko oukou makua oukou 
na ka diabolo, a makemake na 
oukoa- e hana i na kuko o ko 
oukou makua. . He pepehi ka- 
naka ia mai ke kumu mai, aole 
ia i ku ma ka oiaio, no ka mea» 
aohe oiaio iloko ona. Ina olek) 
oia i ka wahahee, olelo no oia i 
kana iho : no ka mea he waba- 
hee oia, a o ka. makua hoi ia no 
ka wahahee. 

45 A no ka'u olelo ana'ku ;i 
ka oiaio, ^ia ka mea i manaoio 
ole mai ai oukou ia'u, 

46 Owai la ka mea o oukou,e 
hoike mai i ko'u hewa ? Ina 
olelo. aku au i ka oiaio, no ko 
aha la oukou i manaoio ole m^i 
ai ia'u? 

47 O ka mea no ke Akua, oia 
ke hoolohe i ka ke Akua olel^: 
aole no oukou e.boolofae mai, 
no ka mea, aote no ke Akua ci«ft- 
kou. 

48 Olelo aku la na ludaiOy i 
aku la ia ia, Aole anei he ppno 
ke olelo mukou, o ka Samaria 
oe, he daimonio hoi kou? 

49 01ck> mai h. o lesu, aole 
o!u daimonio: aka, ke hoomai^- 
kai nei au i ko'u Makua, a ke 
hoino mai iiei oukou ia'u. 

90 Aolea^eimiika^ufaiuio- 
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gtery : there is one that seeketh 
and judgeth. 

51 Verily, verily, I say unto 
ydu, If a man keep ipy saying 
he shall never see death. 

52 Th<en -said ^ the -Jews unto 
him. Now we know that thou 
hast a devil. Abraham is dead 
and the prophets ; and thou 
sayest, If a man keep my say- 
ing, he shall never taste of 
death. 

53 Art thou greater than -our 
father Abraham, which i* dead? 
and the prophets are dead : 
whom makest thou thyself? 

54 Jesus answered. If I honor 
myself, my honor is nothing : 
it is my Father that honoreth 
me, of whom ye say, that he is 
your God. 

55 Yet ye have not known 
him ; but I know him : and if I 
should say, I know him not, I 
shall be a liar like unto you : 
but I know him, and keep his 
sayinor. 

56 Your father Abraham re- 
joiced to see my day : and he 
saw f^, and was glad. 

57 Then said -^the Jews unto 
him, Thou art not yet fifty 
years old, and hast thou seen 
Abraham ? 

58 Jesus said unto them, Ver- 
ily, verily, I say unto you, Be- 
fore Abraham was, I am. 

59 Then took they up stones 
to Ga9t at him : but Jesus hid 



hano iho: hookahi no mea'lirana 
8 imi a e hoopono mai. 

51 Oiaio, he oiaio ka'u e ole- 
lo aku nei ia oukou, Ina, e ma- 
lama kekahi i ka'u olelo, aole 
loa'ia e^ike i "ka make. 

52 Alaila olelo aku la na luda- 
io ia ia, Ano la, ua ike makou, 
he daimonio kou. Ua make o 
Aberahama a me na kaula; a ke 
olelo mai nei oe, Ina e malama 
kekahi i ka'u olelo, aole loa ia 
e make. 

53 Ua oi -aku anei oe mamua 
o Aberahama, o ko makou ku- 
puna, ka mea i make? a ua ma- 
ke hoi na kaula; owai la oei 
kou manao iho? 

54 Olelo mai la o lesu, Ina e 
hoomaikai au ia'u iho, he mea 
ole ko'u hoomaikai ana: o ko'u 
Makua ke hoomaikai mai ia'u, 
o ka mea a oukou e olelo nej, 
o fco oukou *Akua ia. 

55 Aole nae oukou i ike ia ia, 
owau ka i ike ia ia; ina e olelo 
aku au, aole au i ike ia ia, ina 
ua like au me oukou, he waha- 
hee: aka, ua ike au ia ia, ke ma- 
lama no hoi au i kana olelo. 

56 Olioli iho.la o Aberahama, 
e ike i ko'u manawai, a ike iho 
la no ia, a hauoli iho la. 

57 Olelo aku la na ludaio ia 
ia, Aole ou kanahma makahiki^ 
a ua ike anei oe ia Aberahama? 

58 I aku la o lesu ia lakou, 
Oiaio, he oiaio ka'u e olelo aku 
nei ia oukou, Mamua o ko Abe- 
rahama noho ana, Owau no. 

59 Alaila lalau iho la lakou i 
na pohaku e pehi ia ia: hele ma- 
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himself, and went oiit of the^ 
Temple, going through the 
miidst of them, and so passed by- 

CHAP. IX. 

AND as Jesus passed by, 
he saw a man which was 
■ bUnd from his birth. 

2 And his disciples asked him, 
saying, Master, who did sin, 
this man, or his parents, that 
he was born blind ? 

3 Jesus answered, Neither 
hath this man sinned, nor his 
parents : but that the works of 

^'God should be made manifest 
in him. 

4 I must work the works of 
him that sent me, while it is 
day : the night cometh, when 

'"110 man can work. 

5 As long as I am in the 
world, I am the light of the 
world. 

6 When he had thu^ spoken, 
he spat on the ground, and 

.made clay of the spittle, and he 
anointed the eyes of the bUnd 
'Hian with the clay, 

7 And said unto him, Go, 
*wash ia the pool of Siloam, 

(which is by interpretation, 
Sent.) He went his way there- 
fore, arui washed, and came 
seeing. 

8 H The neighbours therefore, 
and they which before had 
seen him that he was blind, 
said, Is not this be that sat 
and begged? 
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h} aku la o lesu iwaho o ka'kK 
akini mawaena o lakou, pela oia 
i pakele ai. 

MOKUNA iX. 

A -I kona hele ana, ike noia 
i kekahi kanaka i maka- 
po mai ka hanau ana mai. 

2 Ninau aku la kan&poe hau- 
mana ia ia, i aku la, £ Rabi, 
owai ka= i hewa, uia nei anei, a 
o kona mau makuaaiiei, i hft- 
nau makapo mai ai ia ? 

3 I mai la o lesu, Aole i hewa 
oia nei, aole hoi o kona mau 
makua : aka, o ka mea ia e ike- 
ia'i na hanaa ke Akua ia ia. 

4 He pono no'u e bana i na 
hana a ka mea nana au i hoou- 
na mai, oiai ka la ; e hiki mai 
auanei ka po, aohe kanai^a e hi- 
ki ke hana ilaila* 

5 la'u e noho ai i ke ao nei, 
owau no ka malamalama o keoi 
ao. 

6 A pau ae la kaaa oleic ana 
ia mau mea, kuha iho la ia ma 
ka lepo, a hokahokai iho fe i ke 
kuha me ka lepo, a hopala ae la 
i ka lepo ma na maka o ua ma- 
kapo la« 

7 A i mai la ia ia, £ hele oe, 
e holoi ma ka wai auau o Siloa- 
ma, (ma ka hoohalike ana» O 
ka hoounaia,) nolaila hele aku 
la ia, a holoi iho la, a hoi vtm la 
e ike ana. 

8 IF No ia mea ninau ae la na 
hoalauna, a me ka poe i ike ia 
ia mamua, be makapo, Aole 
anei oia nei ka maa i noha e 
nonoi ana? 
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9 Some said, Tbw i« he : 
withers •omI, He is like htm : 
but he said, I am h$A 

10 Therefore said they unto 
him, How were thine eyes 
opened ? 

11 He answered and said, A 
man that is called Jesus, made 
cfciy, and anointed mii>e eyes 
and said «nto roe, Go to the 

r)ol of Siloam, and wash : and 
went and washed^ awl I re- 
ceived sight. 

12 Then said they unto him, 
Where is he ? He siiid, I know 
not. 

13 fl They brought to the 
Phartseee him that afoietime 
was blind. 

14 And it was the sabbath- 
day when Jesu« made the day 
and opened his eyes. 

15 Then again the Pharisees^ 
also asked bim how he had re- 
cwred bis sight. He said unt< 
tbem, He put clay upon min. 
«76», and 1 washed^ and do see 



16 Therefore said some of the 
Pharisees, Thia man is not of 
God, because he keepetb not 
tbe aabbath-day. Others said 
How can a naan that is a sinner 
do such miracles ? And there 
was a division anaong them. 

17 They say onto the blind 
man again, What sayest thoi; 
ot him, that he hath opened 
thine ejes? He said, He is a 
prophet. 

IS But 4fa« Jews did not be 



9 I mai la k^ahi poe, Oia no • 
a kekahi poe, Ua like oia me ia; 
aka, i mai la oia, Owau no ia. 

10 Nolaila, ninau aku la lakou 
iaiaj Eehea ia i hookaakaaia'i 
kou mau maka ?. 

11 Olete mai la ia, i mai la, 
He kanaka i knpnia o lesu, na- 
na i hokahokai ka Iepo,ahopa- 
la i kuu maka, a i mai la ia'u, 
E hele i ka wai aiiau o Siloa— 
ma, a holoi. Hele aku au, a: 
loloi, a ioaa ia'u ka ike. 

12 No ia hoi, ninan aku la la- 
koTf.iaia, Aiheaoia? I mai la ia,. 
Aole au i-ike. 

13 If Alakai aku h lakou i ka 
nea i maka[,o mamua i ka poe 
Parisaio. 

14 He Sabati ka manawa a 
lesu i hokahokai ai i ka lepo^a 
hookaakaa mai ai i kona nia- 



1 5 Alaila ninau hou aku la Ra* 
poe Parisaio ia ia i ka mea i ike 
li oia. I mai la ia ia lakou, 
Hoopala mai la ia i ka lepo ma 
kuu mau maka, holoi iho la au, 
a na ike. 

16 No ia hoi olelo ae la keka- 
hi poe o na Parisaio, Aole no 
ke Akua keia kanaka, do ka 
nea, aofe ia i malama i ka Sa- 
bati. Olelo mai la kekahi poe, 
Pehealae hikiai i ke kanaka he- 
JVR ke hana i na hana mana me 
^eia? A moknahana iho la lakou. 

17 Ninau hou aku la lakou i 
ua makapo la, Heaha kau e ole- 
lo ai nona, i kona hookaakaa i 
kou mau maka ? I mai la kela^ 
He kaula ia. 

IB Aole nae i manao naluda- 
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Beve concerning him, that he 
had. been blind, and receivac 
hi? sight, until they called ti( 
parents of him that badreceivac 
his sight. 

19 And they asked^hem, say- 
ipg, Is this your son, who ye 
say was bprn blind ? How then 
doth he now see ? 

20 His parents answered them 
and said, We know (hat this is 
our son, and that he was born 
blind: 

21 But by what means he now 
seeth, we know not ; or who 
hath opened his eyes, we know 
not : he is of age ; ask him : he 
shall speak for himself.. 



22 These wordsspvike his pa- 
rents, because they feared the 
J[ews : for the Jews had agreed 
already, that if any man did 
qonfqss that he was Christ, he 
should be put out of the syna- 
gogue. 

23 Therefore said his parents, 
He is of age; ask him. 



24 Then again called, they 
the man that was blind, and 
sad unto him,. Give God the 
praise : we know that this man 
is a sinner. 

25 He answerfsd and said, 
Whether he be a sinner or no, 
I know not : one thing I know, 
that, whereas I was blind, now 
I see. 

26 Then said they to him 
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io nona, vn makqpo ia, a ui^ loaa 
la ia ka ike, a kahea aku la lakou 
i na makq^ o ka meQ;i leaa, kg 
ike. 

19 A ninau aku la lakou ia 
laua, i aku'*la,.0 ka olua. keiki 
anei keia, kamea a olua i i mai 
ai, ua hanauimakapo ia ? Pehea 
la ia i ike ai i keia wa ? 

20 Olelomai la kona mau ma- 
kua ia lakou,. i mai la, Ua ike 
maua, o ka maua keiki no ia, a 
ua hanau makapo ia : 

21 Aka, o ka mea i ike ai oia 
i keia wa, aole o maua i ike ; o 
ka mea hoi nana i hookaakaa 
kona mau maka, aole o maua i 
ike. He kanakamakua no ia, 
e ninau aku oukou ia ia, nana 
no e hai^mai nona iho. 

22 Olelo mai la kona mau ma- 
kua pela, no ka makau i ka poe 
ludaio ; no ka mea, ua holo e 
ka manao oka poe ludaio, ina 
paha e hooiaio mai kekahi, oki 
ka M«sia, e kipakuia oia i waho 
o ka halehalawai. 

23 No ia mea i olelo mai ai 
kona mau niakua. He kanaka- 
makua ia, e ninau aku Qukoq 
ia ia. 

24 Alaila kahea hoo aku la la- 
kou i ua kanaka k, ka mea i 
makapo, i aku la ia ia^ E hoo- 
nani aku oe i ke Akua: ua ike 
makou he kanaka hewa keia. 

25 No ia meq. hoi oIoIq mai la 
ia, i mai la, Ina h^ kanaka he* 
wa ia aole ai^ i ike, hookahi mea 
a'u i ike, mamua he aiakapa 
ko'u, ano la ua ike. 

2Cf Ninau hou aku la lakoi^ ia 
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again. What did he to thee ? 
bow opened he thine eyefi ? 

27 He answered them, I have 
told you already, and ye did 
not hear : wherefore would ye 
hear U again ? will ye also be 
his disciples ? 

28 Then they reviled him, 
and said, Thou art his disciple ; 
but we are Moses' disciples. 

29 We know that God spake 
unto Moses ; as for this fellow, 
we know not from whence he 
is. 

30 The man answered and 
said unto them, Why, herein 
is a marvellous thing, that ye 
know not from whence he is, 
and yet he hath opened mine 
eyes. 

31 Now we know that God 
heareth not sinners : but if any 
man be a worshipper of God, 
and doeth his will, him he hear- 
eth. 

32 Since the world began was 
it not heard that any man open- 
ed the eyes of one that was 
born blind. 

33 If this man were not of 
God, he could do nothing. 

34 Th^y answered and said 
untofiim, Thou wast altogether 
born in sins, and dost thou 
teach us ? And they cast him 
•ut. 

35 Jesus heard that they had 



ia, Heaha kana i hana mai ai 
ia oe ? Pehea la ia i hookaakaa 
mai ai i kou mau maka? 

27 I mai la oia ia lakou, Ua 
hai aku au ia oukou, aole ou* 
kou i hoolohe mai ; no ke aha 
la e makemake ai oukou e lohe 
hou ? Ke manao nei anei oukou 
e Ulo i haumana nana. 

28 Henehene aku la lakou ia 
ia, i aku la, o oe no kana hau- 
mana; aka, he poe haumana 
makou na Mose. 

29 Ua ike no makou, ua ole- 
lo mai no ke Akua ma o Mose 
la: aka, o keia kanaka, aole 
makou i ike i kona wahi i hele 
mai ai. 

30 Olelo aku la ua kanaka la, 
i aku la ia lakou. He mea kupa- 
naha ka neia, o ko oukou ike ole i 
kona wahi i hde mai, ua hoo- 
kaakaa mai no nae ia i ko'u mau 
maka. 

31 Ua ike no kakou aole ke 
Akua e hoolohe mai i ka poe 
hewa; aka, ina e haipule ke- 
kahi i ke Akua, a e hana hoi i 
kona makemake, oia kana e 
hoolohe mai ai. 

32 Mai ke kumu mai, aole i 
loheia, ua hookaakaa kekahi i 
na maka o ka mea i hanau ma- 
kakapo mai : 

33 Ina aole no ke Akua mai 
keia kanaka, ina aole loa e hi- 
ki ia ia ke hana i kekahi mea. 

34 Olelo aku la lakou, i aku 
la ia ia, Ua hanau okoa oe ilo- 
ko o na hewa, a ke ao mai nei 
anei oe ia makou ? A kipaku 
aku la lakou ia ia mawaho. 

35 Lohe ae la o lesu, ua ki- 
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feast him out : and when he had 
found him, he said unto him, 
Dost thou beHeve on the Son 
of God? 

36 He answered and said, 
Who is he, Lord, that I might 
believe on him ? 

37 And Jesus said unto him, 
Thou hast both seen him, and 
it is he that talketh with thee. 

38 And he said. Lord, I be- 
lieve. And he worshipped him. 

39 If And Jesus said, For 
judgment I am come into this 
world ; that they which see not 
might see, and that they which 
see, might be made blind. 

40 And some of the Pharisees 
which were with him heard 
these words, and said unto him, 
Are we blind also ? 

41 Jesus said unto them, If ye 
were blind, ye should have no 
sin : but now ye say. We see ; 
therefore your sin remaineth 



CHAP. X. 

VERILY, verily, I say unto 
you. He that entereth not 
by the door into the sheepfold, 
but climbeth up some other 
way, the same is a thief and a 
robber. 

2 But he that entereth in by 
the door, is the shepherd of the 
sheep. 

3 To him the porter openeth ; 
and the sheep hear his voice ; 
and he calleth his own sheep 
bj name, and leadeth them out. 

4 And when he putteth forth 
his own sheep, he goeth before 
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pttkn lakon h la iwaho^ a* bain^ 
wai aku ta me ia, i iiku la ia ia, 
Ke manaoio net anei oe i ke 
Keiki a ke Akoa ? 

36 Ninau aSm la ia, i aka la^ 
Owai la ta, e ka Hliku, i ma- 
naoio aku ai au ia ia? 

37 I mai la o lesu ia ia, Ua 
ike no oe ia ia, a o ka mea e 
kamailio pu ana me oe, oia no ia. 

38 1 aku la kela Ke manaob nei 
au, a kukuli hoomaikai aku ia ia« 

39 IT Olelo mai la o lesu, No 
ka hooponopono ka'u i hele 
mai ai i keia ao, i lilo ai ka poe 

e ole i poe ike, a i lilo fci ka 
poe ike i poe makapo. 

40 A lohe ae la kekahi poe o 
na Parisaio me ia i keia mea, 
ninau aku la lakou ia ia, O ma- 
kou anei kekahi i makapo ? 

41 I mai la o lesu ia lakou, 
Ina ua makapo oukou, ina ua 
hewa ole oukou : aka, ke olelo 
nei oukou, Ua ike makou ; no ia 
mea, ke koe nei ko oukou hewa, 

MOKUNA X. 

OIAIO, he oiaio ka'u e ole- 
lo aku nei ia oukou, O ka 
mea komo ole ma ka puka iloko 
o ka pahipa, aka, e pii ae ma 
kahi e, he aihue ia a me ka 
powa. 

2 Aka, o ka mea e komo ma 
ka puka, oia ke kahu o na hipa. 

3 Ke wehe ae la ke kiajpuka 
nona, a ua hoolohe na hipa i 
kona leo, a kahea aku ia i kana 
poe hipa ma ka inoa, a alakai 
aku ia lakou mawaho. 

4 Aia kuu aku ia i kana poe 
hipa ponoi mawaho, hele no ia 
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them, amd the sbeep follow him : 
for they know bis voice. 

5 And a stranger will they 
not follow, but will flee from 
bim: for tliey know not the 
Yoioe of strangers. 

6 This parable spake Jesus 
unto tt^m: but they under- 
stood not what things they 
were which he spake unto them. 

7 Then said Jesus unto them 
again, Vef ily, verily, I say unto 
you, I am the door of the 
abeep. 

8 All that ever came before 
0)0 are thieves, add robbers 
but the sheep did not bear 
tbem. 

9 I am the door : by me if any 
vmn enter in, he shall be saved, 
and shall go in and out, and 
^h^ll iSnd paatqre. 

10 The thief com^th not, but 
for to steal, and to kill, and to 
destroy ; I am c»me that they 
might have life, and that they 
might biBive i^more abundantly. 

Ill am tne good shepherd : 
the good sbepfterd giveth his 
life for the sheep, 

12 Qut he that is an hireling, 
and ^t ,tbe shepherd, wbo^e 
own the sfceep are not, seeth 
the wojf comiog, and leaveth 
the sheep» and SUth ; and $he 
wplf cal^Qtb lbp«i^ ftnd scat- 
tereth the sheep. 
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mamua o lakou^ a bahai mai na 
hipa ia ia, no ka mea, ua boo- 
maopopo lakou i kona leo. 

5 Aole lakou e hahai aku i ke 
kanaka e, aka, e holo lakou 
mai ona aku la ; no ka mea, ao- 
le lakou i hoonaaQpopo i ka leo 
o na kanaka e* 

6 Olelo mai la o lesu i keia 
olelo nane ia lakou, aole nae 
lakou i ike i ke ano o na mea 
ana i olelo mai ai ia lakou. 

7 No ia mea, olelo hou mai la 
o lesu ia lakou, oiaio, he oiaio 
ka'u e olelo aku nei ia oukou. 
Owau no ka puka no na hipa. 

8 O ka poe a pau i hele mai 
mamua o'u, he poe aihue lakou 
a me ka powa : aka, aote i hoo* 
lobe na hipa ia lakou. 

9 Owau no ka puka : ina e 
komo kekahi ma o'u nei, e ola 
ia, a e komo mai ia iloko, a e 
puka aku iwaho, a e loaa ia ia 
ka ai. 

10 O ka aihue, hele mai ia e 
aihue wale no, a e pepehi, a c 
luku aku : i hele mai ho\ au, i 
loaa'i ia lakou ke ola^ a nui loa. 

1 1 Owau no ke Kahuhipamai- 
kai : o ke kahuhipa m^kai, oia 
ke baawi i kona ola iho no na 
hipa. 

12 Ak^9 o ke kanaka i booli- 
malimaia, aole hoi ke kahui ^uo- 
le hoi nana ponoi na hipa, ike 
aku no ia i ka iliohae e hele 
mai ana, alalia haalele aku ia i 
i^a Ijiipa, a holo aku la, a hppu 
mai la ka iliohae ia. la^ou, i^ 
^WRU^If^ akvi la i ka pof bipMR. 

13 Bpki p9;hpiJ;ap.^(aiBp^ 
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cause he is an hireling, and 
careth not for the sheep. 

14 I am the good shepherd, 
and know my sheep, and am 
known of mine. 

15 As the Father knoweth me, 
even so know I the Father 
and I lay down my life for the 
sheep. 

16 And other sheep I have 
which are not of this fold : them 
also I must bring, and they 
shall hear my voice ; and there 
shall be one fold, and one 
shepherd. 

17 Therefore doth my Father 
love me, because I lay down 
my life^ that I might take it 
again. 

18 No man taketh it from 
me, but I lay it down of myself. 
I have the power to lay it down, 
and I have power to take it 
again. This commandment 
have I received of my Father. 

19 IT There was a division 
therefore again among the Jews 
for these sayings. 

20 And many of them said, 
He bath a devil, and is mad ; 
why hear ye him ? 

21 Others said, These are not 
the words of him that hath a 
devil. Can a devil open the 
eyes of the blind ? 

22 T And it was at Jerusalem 
the fea&t of the dedication, and 
it was winter. 

S3 Atid Jesus walked in the 
temple in Solomon's porch. 
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ma, no kona hoolimalimaia'nai 
aole oia i manao i na hipa. 

14 Owau no ke Kahuhipa mai- 
kai, ua ike no au i ka'u, ua ike- 
ia hoi au e ka'u. 

15 E like me ka Makua e ike 
mai ia'u, pela hoi au e ike ai i 
ka Makua : ke haawi nei au i 
kuu ola no na hipa. 

1 6 A he poe hipa e ae no ka'u, 
aole no keia pa : he pono hoi 
no'u e alakai mai ia lakou, a e 
hoolohe auanei lakou i ko'u leo, 
a e lilo i hookahi ohana hipa, 
hookahi hoi Kahuhipa. 

17 No ia mea, ke aloha mai 
nei ka Makua ia'u, no Ra mea, 
ke haawi nei au i ko'u ola, i la- 
we hou mai ai an ia mea. 

Id Aole kekahi e kaili ia mea 
mai o'u aku la, aka. na'u iho 
no e haawi aku ia : he mana 
ko'u e haawi aku ia, he mana 
hoi ko'u e lawe hou mai ia. Ua 
loaa ia'u keia kauoha na ko'u 
Makua mai. 

19 IT Alaila he ku e hou ana 
iwaena o na ludaio, no keia 
mau olelo. 

20 He nui na mea o lakou i 
olelo, He daimonio kona, a ua 
hehena hoi, no ke aha la oukou 

hoolohe ia ia. 

21 Olelo ae la kekahi poe, O 
keia mau olelo aole na ka mea 
i uluhia e ka daimonio : e hiki 
anei i ka daimonio ke faookaa* 
kaa i na maka o na makapo. 

22 IF A he ahaaina hoolilo ma 
lerusalema, a be wa hooilo in. 



23 A holoholo ae la o lesu 
il<Jto o ka luakini ma ka lanai 
o Solomona. 
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84 Then came the Jews round 
about him, and said unto him, 
How long dost thou make us to 
doubt ? If thou be the Christ, 
tell us plainly. 

25 Jesus answered them, I 
told you, and ye believed not : 
the works that I do in my Fa- 
ther's name they bear witness 
of me. 

26 But ye believe not, because 
ye are not of my sheep, as I 
said unto you. 

27 My sheep hear my voice, 
and I know them, and they fol- 
low me : 

28 And I give unto them 
eternal life; and they shall 
never perish, neither shall any 
pluck them out of my hand. 

29 My Father, which gave 
them me, is greater than all 
and none is able to pluck them 
out of my Father's hand. 



SO 1 and my Father are one 

31 Then the Jews took up 
stones again to stone him. 

32 Jesus answered them, Ma 
ny good works have I shewed 
you from my Father ; for which 
of those works do ye stone 
me ? 

33 The Jews answered him, 
saying. For a good work we 
stone thee not; but for blas- 
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24 Hoopuni ae la na ludaio 
ia ia, i aku la ia ia, Pehea la ka 
loihi o kou hookanalua ana i ko 
makou naau ? Ina o oe ka Me- 
sia, e hai akaka mai ia makou. 

25 Olelo mai la o lesu ia la* 
kou, Ua hai aku au ia oukou, 
aole oukou i manaoio mai. O 
na hana a'u e hana nei ma ka 
inoa o ko'u Makua, oia na mea 
e hoike nei ia'u. 

26 Aole nae oukou i manaoio 
mai, no ka mea, aole no ka'u 
poe hipa oukou, e like me ka'u 
i olelo aku ai ia oukou. 

27 Ua hoolohe ka'u poe hipa 
i ko'u leo, a ua ike au ia lakou^ 
a hahai no lakou ia'u : 

28 A e haawi aku au ia lakou 
i ke ola mau loa ; aole loa la- 
kou e make, aole hoi he mea 
nana lakou e kaili ae mai loko 
aku o ko'u lima. 

29 O ko'u Makua, nana lakou 
i haawi na'u, ua oi aku ia ma- 
mua o na mea a pau : aole he 
mea e hiki ia ia ke kaili ae ia 
lakou mailoko ae o ka lima o 
ko'u Makua. 

30 Owau a o ka Makua, hoo- 
kahi maua. 

31 Alaila lalau hou iho la na 
ludaio i na pohaku e hailuku 
ia ia. 

32 Olelo mai la o lesu ia la- 
kou. He nui na hana maikai a'u 
i hoike aku ai ia oukou na ko'u 
Makua ; no ka hana hea o ua 
mau hana la, e hailuku mai ai 
oukou ia'u ? 

33 Olelo aku la na ludaio ia 
ia, i ka i ana'e, Aole no ka ha- 
na maikai e hailuku aku ai ma- 
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phemy, and because that thou, 
being a man, makest thyselfjno 
God. 

34 Jesus answered them, Is 
it not written in your law, I 
said, Ye are gods ? 

35 If he called them gods, 
unto whom the word of God 
came, and the scripture cannot 
be broken ; 

36 Say ye of him whom the 
Father hath sanctified, and sent 
into the world, Thou blasphe- 
mest ; because 1 said, I am the 
Son of God ? 

37 If I do not the works of 
my Father, believe me not. 

38 But if I do, though ye be- 
lieve not me, believe the works: 
that ye may know and believe 
that the Father is in me, and I 
in him. 

39 Therefore they sought 
again to take him ; but he es- 
caped out of their hand, 

40 And went away again be- 
yond Jordan, into the place 
where John at first baptized ; 
and there he abode. 

41 And many resorted unto 
him, and said, John did no mir 
acle ; but all things that John 
spake of this man were true 

42 And many believed on 
bim there. 



kou ia oe, aka, no ka cAelo hoi- 
; no ka mea, o oe ke kana- 
ka, ke hoolilo ia oe iho i Akua* 

34 Ninau mai la o lesu ia la- 
kou, Aole anei i palapalaia ilo- 
ko o ko oukou kanawai, Ua 
olelo au, He mau akua oukou ? 

35 Ina i kapa mai oia ia la- 
kou he mau akua, ka poe i loaa 
ia lakou ka olelo a ke Akua, 
aole hoi i hewa ka palapala he- 
molele ; 

36 Ke olelo mai nei anei ou- 
kou i ka mea a ke Akua i hoo- 
laa'i, a i hoouna mai ai i ke ao 
nei, Ua olelo hoino oe, no ka'u 
i ana'ku, Owau no ke Keiki a 
ke Akua? 

37 Ina aole au e hana i na ha- 
na a ko'u Makua, mai manaoio 
mai oukou ia'u. 

38 Aka, ina e hana au ia mau 
mea, a i manaoio ole mai ou- 
kou ia'u, e manaoio oukou ia 
mau hana, i ike ai oukou, a i 
manaoio ai hoi, o ka Makua 
iloko o'u a owau iloko ona. 

39 No ia mea, imi hou iho la 
lakou e lalau ia ia; a pakele 
aku la ia i ko lakou lima, 

40 A hele hou aku la ia ma 
kela aoao o loredane, i kahi a 
loane i bapetizo ai i kinohi, a 
noho iho la ilaila. 

41 A nui ka poe i hele aku io 
na la, i iho la, Aole o loane i 
hana i kekahi hana mana ; aka, 
o na mea a pau a loane i olelo 
mai ai no ia nei, he oiaio ia. 

42 A nui ka poe malaila i ma- 
naoio ia ia. 
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CHAP. XI. 



was 



NOW a certain mctn 
sick, named Lazarus, of 
Bethany, the town of Mary and 
her sister Martha. 

2 (It was that Mary which 
anointed the Lord with oint- 
ment, and wiped his feet with 
her hair, whose brother Laza- 
rus was sick.) 

3 Therefore his sisters sent 
unto him, saying, Lord, behold, 
he whom thou lovest is sick 

4 When Jesus heard that^ he 
said, This sickness is not unto 
death, but for the glory of God, 
that the Son of God might be 
glorified thereby. 

5 Now Jesus loved Martha, 
and her sister, and Lazarus. 



6 When he had heard there 
fore that he was sick, he abode 
two days still in the same place 
where he was. 

7 Then after that saith he to 
his disciples. Let us go into 
Judea again. 

8 His disciples say unto him 
Master, the Jews of late sought 
to stone thee ; and goest thou 
thither again ? 

9 Jesus answered. Are there 
not twelve hours in the day ? If 
any man walk in the day, he 
Btumbleth not, because he seeth 
the light of this world. 

10 But if a man walk in the 
night, he stumble th, because 
there is no light in him. 

11 These things said he; and 



MOKUNA XI. 

UA mai kekahi, o Lazaro, 
no Betania, no kauhale o 
Maria a me kona kaikuaana o 
Mareta. 

2 (O ka Maria keia i kahinn 
ai i ka Haku i ka mea poni, a 
holoi hoi i kona wawae me ko- 
na lauoho, nona ke kaikunane 
mai, o Lazaro.) 

3 Hx)ouna ae la na kaikuwa- 
hine io na la, i ae la, E ka Ha- 
ku, aia hoi o ka mea au i aloha 
ai, ua mai. 

4 A lohe ae la o lesu, i ae la, 
Aole keia ka mai e make ai, 
aka, no ka nani o ke Akua, i 
hoonaniia'i hoi ke Keiki a ke 
Akua, ma ia mea. 

5 Aloha ae la o lesu ia Mare- 
ta, a me kona kaikaina, a me 
Lazaro. 

6 A lohe ae la ia, ua mai oia, 
alalia noho iho la ia ma ia wahi 
i na la elua. 



7 Mahope iho, olelo mai la ia 
i na haumana, E hele hou ka- 
kou i ludaia. 

8 I aku la na haumana ia ia, 
E Rabi, ua imi iho nei na lu- 
daio e hailuku ia oe, a e hele 
hou anei oe ilaila ? 

9 I mai la o lesu, Aole anei 
he umikumamalua hora o ke 
ao? Ina e hele kekahi i ke ao, 
aole ia e okupe, no ka mea, ua 
ike no ia i ka malamalama o 
keia ao. 

10 Aka, ina e hele kekahi i ka 
po, e okupe no ia, no ka mea, 
aohe ona malamalama. 

11 Pau ae la kana olelo ana 
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after that he saith unto them, 
Our friend Lazarus sleepeth ; 
but J go that I may awaken him 
out of sleep. 

12 Then said his disciples 
Lord, if he sleep, he shall do 
well. 

13 Howbeit Jesus spake of 
his death : but they thought 
that he had spoken of taking of 
rest in sleep. 

14 Then said Jesus unto them 
plainly, Lazarus is dead. 

15 And 1 am glad for your 
sakes that I was not there, to 
the intent ye may believe; nev- 
ertheless, let us go unto him 

16 Then said Thomas, which 
is called Didymus, unto his fel- 
low-disciples. Let us also go, 
that we may die with him. 

17 Then when Jesus came 
he found that he had lain in 
the grave four days already. 

18 (Now Bethany was nigh 
unto Jerusalem, about fifteen 
furlongs off:) 

19 And many of the Jews 
came to Martha and Mary, to 
comfort them concerning their 
brother. 

20 Then Martha, as soon as 
she heard that Jesus was com- 
ing, went and met him : but 
Mary sat still in the house 

21 Then said Martha unto 
Jesus, Lord, if thou hadst been 
here, my brother had not died. 

22 But I know that even now, 
whatsoever thou wilt ask oi 
God, God will give it thee. 
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ia mea, alalia i mai la oia ia la- 
kou, Ua hiamoe o Lazaro ko 
kakou hoaaloha : aka, e hele aku 
au e hoala mai ia ia« 

12 I aku la kana poe hauma- 
na, E ka Haku, a i hiamoe ia, e 
ola auanei. 

13 No kona make ana hoi ka 
lesu i olelo ai, aka, manao iho 
la lakou, no ka hoomaha ana 
ma ka hiamoe kana i olelo ai. 

14 Alaila olelo akaka mai la 
o lesu ia lakou, Ua make io o 
Lazaro. 

15 A ke olioli nei au no ou- 
kou, no ka mea, aole au ilaila, 
i manaoio ai oukou ; aka, e hae- 
le kakou io na la. 

16 I aku la o Toma, i oleloia 
o Didumo, i kona mau hoahau- 
mana, E haalele hoi kakou, i 
make pu ai kakou me ia. 

17 A hiki aKu la o lesu, ike 
iho la ia, aha ona la iloko o ka 
halekupapau. 

(18 Ua kokoke o Betania i 
lerusalema, he umi paha a me 
kumamalima setadia .) 

19 A nui ka poe ludaio i he- 
le aku io Mareta la, a me Ma- 
ria, e hooluolu ia laua no ko la- 
ua kaikunane. 

20 A lohe ae la o Mareta, i 
ko lesu hele ana mai, hoohala- 
wai aku la kela me ia : aka, no- 
ho iho la o Maria ma ka hale. 

21 Olelo aku la o Mareta ia 
les'j, E ka Haku, ina o oe maa- 
nei, ina aole no i make kuu kai- 
kunane. 

22 Aka, ua ike no au ano, o ka 
mea au e noi aku ai i ke Akua oia 
ka ke Akua e haawimai ai iaoe. 
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SS Jesus saith unto her, Thy 
brother shall rise again. 

24 Martha saith unto him, T 
know that he shall rise again in 
the resurrection of the last day. 

25 Jesus saith unto her, I am 
the resurrection, and the life: 
he that believeth in me, though 
he were dead, yet shall he live : 

26 And whosoever liveth, and 
believeth in me, shall never die. 
Believest thou this ? 

27 She saith unto him. Yea, 
Lord: I believe that thou art 
the Christ, the Son of God, 
which should come into the 
world. 

28 And when she had so said, 
she went her way, and called 
Mary her sister secretly, saying, 
The Master is come and calletfa 
for thee. 

29 As soon as she heard that, 
she arose quickly, and came 
unto him. 

30 Now Jesus was not yet 
come into the town, but was in 
that place where Martha met 
him. 

31 The Jews then which 
were with her in the house, 
and comforted her, when they 
saw Mary that she rose up has- 
tily, and went out, followed her, 
saying. She goeth unto the 
grave to weep there. 

32 Then when Mary was 
come where Jesus was, and 
saw faint, she fell down at his 
feet, Mying unto him, Lord, if 



23 Olelo mai la o lesu ia ia, 
£ ala hou mai no kou kaikuna* 
ne. 

24 I aku la o Mareta ia ia^ 
Ua ike no au e ala hou mai ia i 
ke ala hou ana i ka la mahope. 

25 I mai la o lesu ia ia, Owau 
no ke ala hou ana a me ke ola: 
o ka mea e manaoio mai ia'u, 
ina e make ia e ola hou auanei 
oia. 

26 O ka mea e ola ana, e ma- 
naoio mai ia'u, aole loa ia e ma- 
ke. Ke manaoio nei anei oe i 
keia? 

37 I aku la kela ia ia, Ae, e 
ka Haku, ke manaoio nei au o 
oe ka Mesia, ke Keiki a ke 
Akua, ka mea hele mai i ke ao 
nei. 

28 A ofci ae la ia olelo, hoi 
aku la ia, a hea malu aku la ia 
Maria, kona kaikainu, i aku la, 
Ua hiki mai ke Kumu, a ke hea 
mai nei ia oe. 

29 A lohe ae la ia, ku koke 
ae, a hele aku la io na la. 

30 Aole i hiki aku o lesu i 
ke kulanakauhale, aia no ia ma 
kahi i halawai ai o Mareta me 
ia. 

31 A o na ludaio e noho pu 
ana me ia ma ka hale, a e hoo- 
luolu ana ia ia, ike aku la ia 
Maria e ku koke ae a hele iwa- 
ho, hahai aku la lakou ia ia, i 
ae la, Ua hele aku nei ia ma ka 
halekupapau e uwo ai malaila. 

32 A hiki aku la o Maria i ko 
lesu wahi, a ike aku la ia ia, 
moe iho la ia ma kona vrawae, 
i aku la iaria, £ ka Haku, ina 
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thou hadst been here, my bro- 
ther had not died. 

33 When Jesus therefore saw 
her weeping, and the Jews also 
weeping which came with her 
he groaned in the spirit, and 
was troubled, 

34 And said, Where have ye 
laid him ? They say unto him, 
{iOrd, come and see. 



35 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, 
hold how he loved him ! 



Be- 



37 And some of them said, 
Could not this man, which 
opened the eyes of the blind, 
have caused that even this man 
should not have died ? 

38 Jesus therefore again 
groaning in himself, cometh to 
the grave. It was a cave, and 
a stone lay upon it. 

39 Jesus said. Take je away 
the 3tone. Martha, the sister 
of him that v^^as dead, saith un- 
to him. Lord by this time he 
stinketh: for he hath been dead 
four days. 

40 Jesus saith unto her, Said 
I not unto thee, that if thou 
wouldest believe, thou shonldest 
see the glory of God ? 

41 Then they took away the 
atone /rom the place where the 
dead was laid. And Jesus lift- 
ed up his eyes, and said, Fa- 
ther, I thank thee that thou 
bast h6Ckr4 me : 



42 And I kaew that thou 
heitresit oip alwayi : b«rt tjecftM^e 
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o oe maanei, ina aole i make 
kuu kaikunane. 

33 A ike mai la o lesu ia ia e 
uwe ana, a me ka poe ludaio i 
hele pu mai me ia, e uwe ana, 
auwe iho la ia ma ka naau, a 
ehaeha hoi. 

34 A ninau mai la ia, Mahea 
la oukou i waiho ai ia ia ? I aku 
la lakou ia ia, £ ka Haku, e he- 
le mai e nana. 

35 Uwe iho la o lesu, 

36 No ia mea, oleb ae la ka 
poe ludaio, Aia hoi, nani kona 
aloha ia ia ! 

37 Qlelo ae la kekahi poe o 
lakou, Aole anei i biki ia ianei, 
nana i hookaakaa na maka o ka 
makapo, ke hana, i ole ai e ma- 
ke keia kanaka ? 

38 Alaila uwe hou jho la o lesu 
iloko ona, a hiki n)a ka haleku- 
p^pau. He ana ia, a ua paniia i 
ka pohaku. 

39 I mai la o lesu, E lawe aka 
ka pphaku. I aku la o Mare- 

la ia ia, ke kaikuwahine o ka 
mea i make, E ka Haku, ua pi- 
lau ia, no ka mea, o. ka ha ke- 
ia o ka la. 

40 I mai la o lesu ia iaj^ Ao- 
le anei au i olelo aku ia oe, ina 
e maoaoio mai oe e ike auanei 
oe i ka nani o ke Akua? 

41 Alaiia lawe ae la lakou i 
ka pohaku mai kahi o ka mea 
make i waiho ai. A leba ae la 
o Jesu \ kona mau maka ilana, a 
i aku la, E ka Makua^ ke hm- 
maikai fiku nei au iaoe, no kou 
hootohe ana ia'u,^ 

4^ A ua ike no ail, qa hoolo- 
h^ mfti.Oe i<^!u i na mtnawa a 
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of the pebpte which stand by, I 
sakl ity thit they may believe 
that thou hast sent me. 

43 And when he thus had 
spoken, he cried with a loud 
voice, Lazarus, come forth. 

44 And he that was dead 
came forth, bound hand and 
foot with grave-tlothes : and 
his face was bound about with 
a napkin. Jesus saith unto 
them, Loose him, and let him 

go- 

45 Then many of the Jews 
which came to Mary, and had 
seen the things which Jesus 
did, believed on him. ..j 

46 But some of them went 
their ways to the Pharisees, and 
told them what things Jesus 
had done. 

47 IT Then gathered the chief 
priests and the Pharisees a 
council, and said, What do we? 
for this man doeth many mira- 
cles. 

48 If we let him thus alone, 
all imn will believe on him: 
and the Romans shall come, 
and take away both our place 
and nation. 

49 And one of them, named 
Caiaphas, being the high priest 
that same year, said unto them. 
Ye know nothing at all, 

50 Nor consider that it is ex- 
pedient for us, that one man 
should die for the people, and 
that the whole nation perish not. 



pan, aka, no ka ahakanaka e ku 
mai nei i olelo aku ai au, i ma* 
naoio mai ai lakpu, o oe ka i 
hoouna mai ia'u. 

43 A pau kana olelo ana ia 
mea, kahea aku la ia hie ka leo 
nui, E Lazaro, e hele mai oe 
iwaho. 

44 A hele mai iwaho ka mea 
i make, ua nakiiia ma na wawae 
a ma na lima i na kahakahana 
lole; a ua kaeiia kona wahi 
maka a puni me ka hainaka. I 
mai la o lesu ia lakou, E kala 
ae ia ia, a kuu aku ia ia e hele. 

45 No ia mea, nui ka poe o na 
ludaio i hele mai io Maria la, 
a ike i na mea a lesu i hana'i, 
manaoio aku lakou ia ia. 

46 A hele aku kekahi poe o 
lakou i na Parisaio, a hai aku la 
ia lakou i na mea a lesu i hana'i. 

4711 Alaila hoakoakoa ae la 
na kahuna nui, a me na Parisa- 
io i ka ahaolelo, i ae la lakou, 
Heaha ka kakou e hana'i? no 
ka mea, ua hana keia kanaka i 
na hana mana he nui no. 

48 Ina e waiho wale aku ka- 
kou iaia pela, e manaoio auanei 
na kanaka a pau ia ia, a e hele 
mai ko Roma, a e luku i ko ka- 
kou wahi a me ko kakou lahui- 
kanaka. 

49 O kekahi o lakou, o Kaia- 
pa, oia ke kahuna nui i kela 
makahiki, i aku la ia lakou, Ao- 
le maopopo iki ia oukou, 

50 Aole hoi oukou i manao, 
he pono no kakou e make ke- 
kahi kanaka, aole hoi e lukuia 
ka lahuikanaka a pau. 
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51 And this spake he Bot oil 51 Aole nana iho kda mea 



himself: but being high priest 
that year, he prophesied that 
Jesus should die for that na- 
tion ; 

52 And not for that nation 
only, but that also he should 
gather together in one the chil- 
dren of God that were scatter- 
ed abroad. 

53 Then from that day forth 
they took counsel together for 
to put him to death. 

54 Jesus therefore walked no 
more openly among the Jews ; 
but went thence unto a country 



ana i olelo mai ai, aka, e noho 
kahuna nui ana ia i kek nia« 
kahiki, wanana ae la ia, e make 
o lesu no ka lahuikanaka: 

52 Aole nae no ia lahuikana- 
ka wale no, aka, i houliiulu mai 
ai hoi ia i na keiki a ke Akua, 
i noho liilii aku ai i loko o ka 
hookahi. 

53 Mai ia manawa mai, kuka 
pu iho la lakou e pepehi ia ia. 



near to the wilderness, into 
city called Ephraim, and there 
continued with his disciples. 



55 T And the Jews' passover 
was nigh at hand : and many 
went out of the country up to 
Jerusalem before the passover, 
to purify themselves. 

56 Then sought they for Je- 
sus, and spake among them- 
selves, as they stood in the 
temple, What think ye, that he 
will not come to the feast ? 

57 Now both the chief priests 
and the Pharisees had given a 
commandment, that, if any man 
knew where he were, he should 
shew i/, that they might take 
him. 

CHAP. XII. 

THEN Jesus, six days be- 
fore the passover, came 
60 



54 No ia mea, aole i hele hoi- 
ke hou ia aku la o lesu iwaena 
o na ludaio ; aka, hele aku la 
ia mai laila aku ma kahi koko- 
ke i ka waonahele, ma ke kula- 
nakauhale, i kapaia o Eperaima, 
a malaila ia i noho ai me kana 
poe haumana. 

55 U A kokoke mai ka molia- 
ola a na ludaio : a nui na mea 
i hele aku i lerusalema mai ka 
aina aku mamua o ka moliaola, 

hoomakaukau ai lakou ia la- 
kou iho. 

56 Alaila imi aku la lakou ia 
lesu, a ninau ae la lakou ia la- 
kou iho e ku ana ilokoo ka lua- 
kini, Heaha ko oukou manao? 
aole anei ia e hele mai i ka 
ahaaina? 

57 Ua kauoha aku na kahuna 
nui a me na Parisaio, ina i ike 
kekahi i kona wahi e noho ai, e 
hai mai ia, i hopu aku lakou 
ia ia. 



MOKUNA XII. 

AONO la mamua o ka mo- 
liaola, hele mai la o lean 
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to Bethany, where Lazanis was 
which had been dead, whom he 
msed from the dead. 

2 There they made him a sup- 
per ; and Martha served : but 
Lazarus was one of them that 
sat at the table with him. 

3 Then took Mary a pound 
of ointment of spikenard, very 
costly, and anointed the feet 
of Jesus, and wiped his feet 
with her hair : and the house 
was filled with the odour of the 
ointment. 

4 Then saith one of his disci- 
ples, Judas Iscariot, Simon's 
9onj which should betray him, 

5 Why was not this ointment 
sold for three hundred pence, 
and given to the poor ? 

6 This he said, not that he 
cared for the poor; but because 
he was a thief, and had the bag, 
and bare what was put therein 



7 Then said Jesus, Let her 
alone : against the day of my 
burning hath she kept this. 

8 For tlie poor always ye 
have with you ; but me ye have 
not always. 

9 Much people of the Jews 
therefore knew that he was 
there : and they came, not for 
Jesus' sake only, but that they 
might see Lazarus also, whom 
he had raised from the dead. 

10 f But the chief priests 
6 



i Betania, kahi o Lazaro ka mea 
i make, ana i hoala ae mai ka 
make mai. 

2 No ia mea hoomakaukau 
ho la lakou i ahaaina nana 

ilaila, a o Mareta ka i lawelawe: 
a o Lazaro kekahi o na hoaai e 
noho pu ana me ia. 

3 Alaila lawe mai la o Maria i 
kekalii pouna mea poni he aila 
ala kumukuai nui, a poni iho la 

na wawae o lesu, a holoi iho 
la i kona mau wawae me kona 
lauoho: a piha ka hale i ke ala 
o ka mea poni. 

4 No ia hoi, olelo mai la ke- 
kahi o na haumana ana, o luda 
Isekariota, ke keiki a Simona, 
ka mea e kumakaia aku ia ia. 

5 No ke aha la i kuai ole ia 
aku ai keia mea poni i na hapa- 
walu ekolu haneri, a e haawiia 
na ka poe ilihune? 

6 O keia kana i olelo mai ai: 
aole no kona manao i ka poe 
ilihune; aka, no ka mea, he ai- 
hue ia, a ia ia ka eke kala, a ua 
lawe oia i na mea i hahaoia ilo- 
ko. 

7 I mai la o lesu, E waiho 
malie i ka wahine : ua malama 
mai ia i keia mea no ko'u la e 
kanuia'i. 

8 No ka mea, e mau ana ka 
poe ilihune me oukou, aka, aole 
e mau ana au me oukou. 

9 A ike ae la hoi kekahi poe 
nui o na ludaio, aia no ia ilaila: 
aole no lesu wale no lakou i 
hole mcu ai, aka, i ike hoi lakou 
ia Lazaro, ka mea aaa i hoala 
ae mai ka make mai. 

10 H Kukakuka iho la no na 
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consulted that they might put 
Lazarus also to death ; 



kahuna nui e pepehi ia Lazaro 
kekahi. 



1 1 Because that by reason of] i 1 No ka mea^ nui na ludaio 
him many of the Jews went 
away, and believed on Jesus. 

12 IF On the next day, much 
people that were come to the 
feast, when they heard that Je- 
sus was coming to Jerusalem, 

13 Took branches of palm- 
trees, and went forth to meet 
him, and cried, Hosanna ; 
Blessed is the King of Israel 
that cometh in the name of the 
Lord. 

14 And Jesus, when he liad 
found a young ass, sat thereon ; 
as it is written, 

15 Pear not, daughter of Sion: 
behold, thy King cometh, sit- 
ting on an ass's colt. 

16 These things understood 
not his disciples at the jfirst : 
but when Jesus was glorified, 
then remembered they that 
these things were written of 
him, and that they had done 
these things unto him. 

17 The people therefore that 
was with him when he called 
Lazarus out of his grave, and 
raised him from the dead, bare 
record. 

18 For this cause the people 
also met him, for that they 
heard that he had done this 
miracle. 

19 The Pharisees therefore 
said among themselves, Per- 
ceive ye how ye prevail nothing ? 
behold, the world is gone after 
hino. 



i hele aku nona, a manaoio la 
lesu. 

12 V la k ae, hele nui mai la 
na kanaka i ka ahaaina, i ko k- 
kou lohe e hele ana o lesu i le- 
rusalema. 

13 Lawe ae la lakou i na lak 
pama, a hele aku la e halawai, 
a iiookani aku lu, Hosana! nani 
wale ke ahi o ka Iseraela e hele 
mai ana ma ka inoa o ka Haku. 

14 A loaa ia lesu ke keiki 
hoki, noho iholaiamalunaona, 
e like me ka mea i palapalaia. 

] 5 Mai makau oe, e ke kaika-^ 
mahine a Siona, aia hoi, ke hele 
mai nei kou alii e noho ana ma- 
luna o kd hoki keiki. 

16 Aole i ike kana mau hau^ 
mana i ke ano o keia mea i ki >■ 
nohou: aka, i ka wa i hoonani- 
ia'i o lesu, alaila hoomanao iho 
la lakou, ua palapalaia ia mau 
mea nona, a ua hanaia keia mau 
mea nona. 

17 Nolaila hoomaikai nku la 
na kanaka, ka poe me ia i ka 
wa i kahea aku ai oia ia Lazaro 
mai ka halekupapau mai, a hoa- 
la hoi ia ia mai ka make mai. 

18 No ia mea, liui na kanaka 
halawai me ia no ko lakou lo* 

he ana i keia hana mana ana i 
hana'i. 

19 Alaila oleb ae la na Pari* 
saio ia lakou iho, £ nanaoukou, 
aole lanakila iki oukou, aia hoi, 
ua hele ko ke ao nei mabope 
ona. 
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30 T And there waa oertain 
Qrieeks among them th^t catne 
up to worship at the feast. 

SI The same caoae therefore 
to Philip^ whiob was of Beth^ 
saida of Galilee, and desired 
him, saving, Sir, we would see 
Jesus« 

22 Phillip Cometh and telletli 
Andrew : and again, Andrew 
and Philip tell Jesas. 

23 H And Jesus answered 
them, saying, The hour is come, 
that the Son of man should be 
glorified. 

24 Verily, verily, I say unto 
you, Except a corn of wheat 
fall into the ground and die, it 
abideth alone : but if it die, it 
bringeth forth much fruit. 

25 He that loveth his life shall 
lose it ; and h4 that hateth his 
life in this world, shall keep it 
unto life eternal. 

26 If any man serve me, tet 
him ftJlow me ; and where 
am^ there shaU also my servant 
be : if any man serve ake, him 
will mg Father honor. 

27 Now is my soul troubled ; 
and what shaU . I say ? Father, 
gave me from tbi« hour ; bat 
for this cause came I unto this 
hour. 

28 Falher, glorify thy name 
Then came there a voice from 
heaven^ saping I have both 
glorified t#, and will glorify it 
agiain. i 

29 The poople thetvibrQ that 



20 IT He po8 Helene kekahi 
o lakou i bele mai e hoomana 
ma ka ahaaina. 

21 Notaila hele mai lakou io 
Pilipo la, ka mea no Betesaida 
i Galilaia, olelo mai la lakou ia 
ia, i mai la, E ka haku, ke ma- 
kemake nei makou e ike ia lesu. 

22 Hele mai o Pilipo, a hai ia 
Anederea, a o Anederea, a o 
Pilipo i hai hou aku ia lesu. 

23 IT Olelo mai la o lesu ia 
lakou, i mai la, Ua hiki mai ka 
hora e hoonaniia'i ke Keiki a ke 
kanaka. 

24 Oiaio, he oiaio ka'u e olek) 
aku nei ia oukou, Ina e make 
ole kekahi bua pitaoa i haule 
ma ka lepo, ina ua waiho hoo- 
kahi wale no ia; aka, ina e ma- 
ke ia, e hua nui mai no ia. 

25 O ka mea makemake nui 
i kor^ ola, e Uk> aku no ia: aka, 

ka mea hoowahawetfaa i kona 
ola ma keia ao, e ola mau loa 
aku no ia. 

26 Ina e hookauwa mai keka- 
hi na-u, e hahai mai ia ia'u; a 
ma ko'u wahi e noho ai, malai- 
la pu no hoi ka'u kauwa: ina e 
hookauwa mai kekahi na'u, e 
hoomaikai ka Makua ia ia. 

27 Anquakaumahakuunaau^ 
a lieaha ka'ue olelo aku ? E ka 
Makua, ehoopakele ia'u i keia 
hora ? Aka, no keia mea i hiki 
mai nei au i keia hora. 

28 E M M^^ua, e hoonanioe 
i kou inoa. Alaila pae mai la 
ka teo mai ka \wi mai^ Ua hoo- 
nani iho no au, a e hooncUii bou 
iho no hoi au. 

1 29 I Ike la ka poe kanaka e ku 
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stood by and heard it said that 
it thundered. Others said, An 
angel spake to him. 

30 Jesus answered and said, 
This voice came not because of 
me, but for your sakes. 

31 Now is the judgment of 
this world : now shall the prince 
of this world be cast out. 

32 And I, if 1 be lifted up from 
the earth, will draw all men 
unto me. 

33 (This he said ngnifying 
what death he should die.) 

34 The people answered him, 
We have heard out of the law 
that Christ abideth for ever : 
and how sayest thou, The Son 
of man must be lifted up ? Who 
is this Son of man ? 

35 Then Jesus said unto 
them, Yet a Tittle while is the 
light with you. Walk while 
ye have the light, lest darkness 
come upon you: for he that 
walketh in darkness knoweth 
not whither he goetb. 

86 While ye have light, be- 
lieve in the light, that ye may 
be the children of light. These 
things spake Jesus, and depart- 
ed, and did hide himself from 
themi 

37 f But though he had done 
so many miracles before them, 
yet they believed not on him : 

3S That the saying of Esaias 
the prophet might be fulfilled, 
which he spake, Lord, who 
64 



ana, a e lohe ana, He hekili ia* 
Olelo ae la kekahi poe, Ua olela 
mai kekahi anela ia ia. 

30 Olelo mai la o lesu, i mai la, 
Aole no'u i pae mai ai keia leo, 
aka, no oukoa no. 

31 Ano e hoohewaia'i ko keia 
ao, ano e kipakuia aku ai ke alii 
o ko ke ao nei. 

32 Ina e kaulia au iluna, mai 
ka honua aku, e kauo auanei au 
i na kanaka a pau io'u nei. 

33 (Olelo mai tei oia i keia, e 
hoomaopopo ana i ke ano o ka 
make e make ai oia.) 

34 Olelo aku la na kanaka ia 
ia, Ua lohe makou ma ke kana- 
wai, e mau loa ana ka Mesia^ a 
pehea la kau e olelo, £ kaulia 
iluna ke Keiki a ke kanaka e 
pono ai ? Owai la ia Keiki a ke 
kanaka ? 

35 I mai la o lesu ia lakou. 
Me oukou ka malamalama i ka 
manawa pokole loa. £ hele ou- 
kou oiai ka malamalama ia ou- 
kov, o hiki mai ka pouli io ou- 
kou nei ; a o ka mea e hele ana 
i ka pouli, aole ia e ike i kona 
wahi e hele ai. 

36 £ maim(»o oukcm i ka ma- 
lamalama, oiai ka malamalama 
me oukou, i lilo oukou i poe 
keiki no ka malamabma. Olelo 
mai la o lesu ia mau mea, a 
hele aku la, a boonalo ia ia iho 
mai o lakou aku. 

37 T He nui loa na hana ma- 
na ana i hanaH imua o lakou, 
aole nae lakou i manaoio ia nt. 

38 I hookoia ka olelo a Isaia 
ke kaula, ana i olelo ai, £ ka 
Haku, owai la i manaoio mai i 
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hath bdieved ournspoft ? and 
to wbom hath the arm of the 
Lord been revealed ? 

39 Therefore they could not 
believe, because that E&aias 
said again, 

40 He bath blhided their 
eyes, and hardened their hearts; 
that they should not see with 
their eyes, nor understand with 
their heart, and be converted 
and I should heal them. 

41 These things said Esaias, 
when he saw bis glory and 
spake of him. 

42 IT Nevertheless, among 
the chief rulers also many be- 
lieved on him ; but because of 
the Pharisees they did not con- 
fess him, lest they should be put 
out of the synagogue : 

43 For they loved the praise 
of men more than the praise of 
God. 

44 IT Jesus cried, and said, 
He that believeth on me, be- 
lieveth not on me, but on him 
that sent me : 

43 And he that seeth me, 
seeth him that sent me« 

46 I am come a light into the 
world, that whosoever believeth 
on me should not abide in dark- 
ness. 

47 And if any man hear my 
wordsy and bdieve not, I judge 
him not: for I came not to 
judge the world, but to save the 
world. 

' 48 He that rejecteth me, and 
receivetb not my words, hath 
6* 



ka makdu :oklb?'HLwm'Ia}hoi i 
hoikeia ka lima Q lehovk? 

39 Able no hoi e hiki ia lakou 
ke manaoio, no ka mea, ua ole- 
lo bou mai o isaia, ^ «' 

40 Ua booinakapo bia i ko 
bkou mau maka, uahoopaakiki 
i ko Mou naau, o ik^ ko lakou 
mau n^ka, o manao hoi ko la- 
kou naau, o hoohuliia mai lakou, 
a e hoola aku au ia lakou. 

41 O keia mau mea ka Isaia i 
otelo ai, i ka wa i ike ai ia i ko- 
na nani, a t olelo mai ai nona. 

42 IT Aka hoi, manaoio aku la 
ia ia kekahi poealii he nui, aole 
nae lakou i hooiaio aku no na Pa 
risaio, o hookukeia lakou iwaho 
o ka halehalawai. 

43 No ka mea, makenmke la« 
kou i ka hoomaikaiia e kanaka, 
aole i ka hoomaikaiia e ke Akua. 

44 If Kahea ae la o lesu, i ae 
la, O ka mea naanaoio mai ia'u, 
aole ia e manaoio mai ia'u, aka, 
i ka mea nana au i hoouna mai. 

45 A o ka mea e ike mai ia'u, 
oia ke ike i ka mea nana au i 
hoouna mai. 

46 I hele mai nei au i ke ao 
nei i malamalama, i ole ai e no- 
ho i ka pouli na mea e manacHO 
mai ia'u. 

47 Ina e lobe kekahi i ka^u 
olelo, aole hoi e manaoio, ade 
au e hoabewa aku ia ia, no ka 
mea, aole au i hele mai e hoa- 
bewa i ko ke ao nd, aka, e 
hoola i ko ke ao nei. 

48 O ka mea e hoowahawaba 
mai ia'a, a malama ole boi i 
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bnethatiudgetlihbii: ifaeword 
that I have spoken, the same 
shall judge him in the last day. 



N 



49 For I have not spoken of 
myself; but the Father which 
sent me, be gave me a com- 
mandment, what I should say, 
and ^hnX I should speak. 

50 And I know that his com- 
mandment is life everlasting: 
whatsoever I speak therefore, 
even as the Father said unto 
me, so I speak. 

CHAP. XIII. 

O W before the feast of the 
passover, when Jesus 
knew that his hour was come 
that he should depart out of 
this world unto the Father, 
having loved his own which 
were m the world, he loved 
them unto the end. 

2 And supper being ended, 
(the devil having now put into 
.the heart of Judas Iscariot, Si- 
mon's son, to betray him,) 

3 Jesus knowing that the Fa- 
ther had ^ven dl things into 
his hands, and that he was 
come from God, and went to 
God; 

4 He riseth from supper, and 
laid aside his garments; and 
took a towel, and girded him- 
self. 

5 After that he poureth wa- 
ater into a basin, and began 
to wash the disciples' feet, 
and to wipe them with the 
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ka'u mftu <^I0| he mefli no ka- 
na, nana ia e hoehewa aku; o 
ka olelo a'u i olelo ai, oia ka 
mea nana ia e hoahewm aka i 
ka la mahope. 

49 No ka mea, aole im'u kuu 
olelo ana'ku, aka, na ka Makua 
nana au i hoouna mai, oia ka i 
kauoha mai ia'u i ka mea a'u e 
olelo aku ai, a me ka mea a'u e 
ao aku ai. 

50 A ua ike hoi au, o kana 
kauoha oia ke oia mau loa. O 
na mea hoi a'u e ^olelo nei, ke 
olelo nei au e like me ka Ma- 
kua i kauoha mai ai ia'u. 

MOKUNA Xni 



~AMUA o ka ahaaina mo- 
liaola, ike iho la o lesu. 



ua hiki mai kona manawa e bele 
aku ai ia i ka Makua mai keia 
ao aku, i ke aloha ana i kona 
poe ponoi i ke ao nei, ua aloha 
oia ia lakou a hiki i ka hope. 

2 A i ka ahaaina ana, (ua hoo- 
komo ka diabolo iloko o ka naau 
o luda Isekariota na Simona, e 
kumakaia ia ia,) 

3 Ike no o lesu, ua haawi mai 
ka Makua i na mea a pau i kona 
lima, a ua hete mai ia mai ke 
Akua mai, a e hoi hou sku no 
ia i ke Akua ; 

4 Ku ae la ia mai ka ahaaina 
ae, a waiho aku la i kona aabu, 
a lawe ae la ia i ke kawele, a 
kaei iho la ia ia iho. 

5 Alaila ninini iho la ia i ka 
wai iloko o ka pa boloi, a hoo- 
maka iho la'e holoi i na wawae 
o ka poe haumana, a hofcii ma* 
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towel wherewith be waa gud- 
ed. 

6 Then cometh he to Simon 
Peter: and Peter said unto 
him, Lord, dost thou wa^h my 
feet? 

7 Jesus answered and said 
unto him, What I do thou 
k newest not now; but thou 
shah know hereafter* 

8 Peter saith unto him, Thou 
shalt never wash my feet. Je- 
sus answered him, If I wash 
thee not, thou hast no part 
with me. 

9 Simon Peter saith unto him, 
Lord, not my feet only, but also 
my hands and my head. 

10 Jesus saith to him, He that 
is washed needeth not save to 
wash his feet, but is clean eve- 
ry whit : and ye are clean, but 
not all. 

11 For he knew who should 
betray him : therefore said he, 
Ye are not all clean. 

12 So after he fiad washed 
their feet, and had taken his 
garments, and was set down 
again, he said unto them, Know 
ye what I have done unto you ? 



13 Ye call me Master, and 
Lord : and ye say well ; for 90 
I am. 

14 If I then, your Lord and 
Master, have wa*lied your feet ; 
ye ^so ought, to wash one an- 
other's feet. 



loo hoi me ke kawele ana i ka- 
eiia'i. 

6 A hiki mai ia io ^nona 
Petero la, ninau aku la oia ia ia, 
E ka flaku> e holoi mai an^ oe 
i ko'u mau wawae ? 

7 Oleb mai la o lesu, i mai laia 
la, O ka mea a'u e ban^ nei, 
aole oe e ike i keia wa, aha, e 
ike auanei oe mamuli aku. 

8 I aku la o Petero ia ia, Aole 
loa oe e holoi mai i ko'u mau 
wawae. I mai la o lesu ia ia, 
Ina e holcM ole aku au ia oe, 
aohe ou wahi kuleana pu me au. 

9 I aku la o Simona Petero 
ia ia, £ ka Haku, aole o na wa- 
wae wale no o'u, aka, o na lima 
a me ke poo kekahi. 

10 CMek) mai la o lesu ia ia, 
O ka mea i auauia, o na wawae 
wale no ke holoiia e pono ai, a 
ua pau loa ia i ka maemae : a 
ua maemae oukou, aole nae ou- 
kou a pau. 

11 No ka mea, ua ike no ia 1 
ka mea nana ia e kumakaia ; no 
ia hoi, i olelo ai da, Aole pau 
oukou i ka maemae. 

12 A pau ae la kona hdoi ana 
i ko lakou mau wawae, lawe iho 
la ia i kona aahu, a noho hou 
iho la ilalo, ninau mai la oia ia 
lakou, Ke ike nei anei oukou i 
ka mea a'u i haaa aku ai ia oo* 
kou? 

13 Ke hea mai oukou ia'uy He 
Kumu, be Haku hoi: ake oldo 
pono nei oukou, no ka mea, oia 
no wau. 

14 Ina hoi (>w«u ka Haku a 
me ke Kumu i holoi i ko oukou 
maij wawae^ he. pono no ookou 
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15 For I have given you an 
exannple, that ye should do as 
I have dione to you. 

16 Verily, verily, I say unto 
you, The servant is not great- 
er than his lord; neither he 
that is sent greater than he 
that sent him. 

17 If ye know these things, 
happy are ye if ye do them. 

18 IF I speak not of you all ; 
I know whom I have chosen ; 
but that the scripture may be 
fulfilled, He that eateth bread 
with me, hath lifted up his heel 
against me. 

19 Now I tell you before it 
come, that when it is come to 
pass, ye may believe that I am 
he. 

20 Verily, verily, I say unto 
you. He that receiveth whom- 
soever I send, receiveth me 
and be that receiveth me, re 
ceiveth him that sent me. 



31 When Jesus hath thus 
said, he was trouUed in spirit, 
and testified, and said, Verily, 
verily, I ^say unto you, that €me 
of you shall betray me. 

22 Then the disciples looked 



ke boloi kekahi i na wawae o 
kekahi. 

15 No ka mea, ua faaawi aku 
au i kumu hoolike no oukoo; e 
like me ka'u i hana aku ai ia 
oukou, pela oukou e hana'i. 

16 Oiaio, he oiaio ka*u e 
olelo aku nei ia oukou, Aole e 
oi aku ke kauwa mamua o kona 
haku ; aole hot e oi aku ka mea 

hoounaia mamua o ka mea 
nana ia i hoouna aku. 

17 A i ike oukou i keia mau 
mea, pomaikai oukou, ke hana 
aku ia. 

18 IT Aole no oukou a pau^ka'u 
e olelo nei, ua ike no au i nm 
mea a'u i wae ai ; aka, i ko ai 
ka palapala hemolele, O ka mea 
e ai pu ana i ka berena me au, 
ua kaikai oia i kona kuekue wa- 
wae ia*u. 

1 9 Ke hai aku nei au ia oukou 
mamua o ka wa e ko ai, aia ko 
ia, alaila e manaoio oukou, owau 
no ia. 

20 Oiaio, he <Maio ka^u e olelo 
aku nei ia oukou, O ka mea e 
launa mai i ka mea a'u e hoou- 
na aku ai, o)a ke launa mai ia'u; 
a o ka mea e launa mai ia'u, oia 
ke launa i ka mea nana au i 
hoouna mai. 

21 IF Pau ae la ka lesu olelo 
ana aku ia mau mea, luuhiu iho 
la ka naau, a hoike mai la ia, i 
mai la, Oiaio, he oiaio ka'u e 
ololo aku nei ia oukou, o kekahi 
o oukou e kumakaia aku ia'o. 

22 Nana ae la na haumana i 



whom he spake 
23 Now there was leaning on 
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one on another, doubting of kekahi i kekahi, me ke kanahia 



i ka mea nona ia i oleic ai. 
£ hiKnai ana kekahi o ka- 
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Jemis' bo8<mi (»ie of lib disci- 
ples whom Jeeus loved. 

24 Simon I^eter therefore 
beckoned to him, that he should 
ask who it should be of whom 
he spake. 

35 He then, lying on Jesus' 
breast, saith unto him, Lord, 
who is it ? 

26 Jesus answered, He it is 
to whom I shall give a sop, 
when I have dipped it. And 
when he had dipped the sop, 
he gave U to Judas Iscariot^Ae 
son of Simon. 

27 And after the sop Satan 
entered into him. Then said 
Jesus unto him, That thou do-, 
est, do quickly. 

28 Now no man at the table 
knew for what intent he spake 
this unto him. 

29 For some of them thought, 
because Judas had the bag, 
that Jesws had said unto him. 
Buy those things that we have 
need of against the feast ; or, 
that he should give something 
to the poor. 

30 He then, having received 
the sop, went immediately out : 
and it was night. 

31 ^ Therefore, when he 
was gone out, Jesus said. Now 
is the Son of man glorified, 
and God is glorified, in him. 

32 If Ood be glorified in him 
God shall also glorify him in 
himself, and shall straightway 
glorify him. 



na poe haumana ma ka poli o 
lesu, ka mea a lesu i aloha ai. 

24 Kunou ae la o Simona Pe- 
tero ia ia e ninau aku i ka mea 
nona ia i olelo ai. 

25 Alaila o ka mea e hilinai 
ana ma ka umauma o lesu, ni- 
nau aku la ia ia, E ka Haku, 
ovvai la ia ? 

26 I mai la o lesu, O ka mea 
a*u e haawi i ka hakina a'u e 
hou ai, oia no ia. A hou iho la 
ia i ka hakina ai, haawi aku la 
oia na luda Isekariota na Simo* 
na. 

27 A mahope o ka hakina, 
alaila komo iho la o Satana ilo- 
ko ona. I mai la hoi o lesu ia 
ia, E hana koke ee i kau mea e 
hana aku ai. 

28 Aole i ike kekahi o ka poe 
e ai pu ana i ke ano o ka mea 
ana i olelo aku ai. 

29 Manao iho la kekahi poe 
no ka luda hali ana i ka eke 
kala, ua olelo aku o lesu ia ia, 
£ kuai i na m^ i pono ai no ka 
ahaaina, a e haawi aku paha i 
kekahi mea na ka poe ilihune. 

30 A loaa ia ia ka hakina ai, 
hele koke aku la ia iwaho : ua 
po iho la i ka manawa i puka 
aku ai ia. 

31 II Olelo mai la o lesu, Ano, 
ua hoonaniia mai ke Keiki a ke 
kanaka, ua hoonaniia hoi ke 
Akua ma ona la. 

32 Ina e hoonaniia ke Akua 
ma ona la, e hoonaniia mai no 
hoi ke Akua ia ia ma ona iho, a 
e hoonani koke mai no oia ia ia. 
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33 Little children, yet a little 
while I am with you. Ye shall 
seek me ; and, as I said unto 
the Jews, Whither I go, ye 
cannot come, so now I say to 
you. 



34 

give 
one 
you, 
ther. 



A new commandment I 
unto yon, That ye love 
another ; as I have loved 
that ye also love one ano 



35 By this shall all men know 
that ye are my disciples, if ye 
have love one to another. 

36 IT Simon Peter said unto 
him, Lord, whither goest thou 
Jesus answered htm, Whither I 
go, thou canst not follow me 
now ; but thou shalt follow me 
afterward. 

37 Peter said unto him, Lord, 
why cannot I follow thee now ? 
I will lay down my life for thy 
sake. 

38 Jesus answered him, Wilt 
thou lay down thy life for my 
sake ? Verily, verily, I say unto 
thee, The cock shall not crow, 
till thou hast denied me thrice 



CHAP. XIV. 
ET not your heart 



God, believe also in me 



be 



troubled : ye believe in 



8 In my Father's house are 
70 



33 E XfB. keikt «k>ha, ha itiaiia-^ 
wa pokole ko'u me oufcou. E. 
imi mai auanei oukou ia'u, a e 
like me ka'a i olelo aku ai i na lu- 
daio, Ma ko'u wahi e hele ai, 
aole loa e hiki ia oukou ke hele 
ilaila, pekt hoi ka'u e olelo aku 
nei ia oukou ano. 

34 He kauoha hou ka'u e haa- 
wi aku nei ia oukou, E aloha 
aku oukou i kekahi i kekahi, e 
like me ka'u i flloha ai ia oukou, 
pela oukou e aloha aku ai i ke- 
kahi i kekahi. 

35 Ma keia tnea e ike ai na 
kanaka a pau, he poe haumana 
oukou na'u, ke aloha aku oukou 
i kekahi i kekahi. 

36 H Ninau aku aku la Simo- 
na Petero ia ia, E ka Haku, 
mahea oe e hele ai ? I mai la o 
lesu ia ia, O ko'u wahi e hele 
ai, aole e hiki ia oe ano ke ha- 
hai mai ia'u ; aka,. mamuli e ha- 
hai mai nooe ia'u. 

37 I aku la o Petero ia ia, E 
ka Haku, heaha ka mea e hiki 
ole ai ia'u, ke haliai aku ia oe i 
keia wa? E waihoaku an i kuu 
ola nou. 

38 I mai la o lesu ia ia, E wa- 
iho aku anei oe i kou oh no'u? 
Oiaio, he oiaio ka'u e olelo aktt 
nei ia oe, aole. e kani mai hA 
moa, a ekolu kau hoole e ana 
ia'u. 

MOKUNA XIV. 

A I hookaumaha ia ko ou- 
kou naau : e manadio ou- 
kou i ke Akua, e mana^o mai 
boi ia'u. 
2 Ma ka hale o ko'u Makua 



M^ 
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many mansion^s : if tf Irere not 
SO9 I would have told you. I 
go to prepare a place for you. 



3 And if I go and prepare a 
place for you, I will come again 
and receive you linto myself ; 
that where I am there ye may 
be also. 

4 And whither I go ye know, 
and the way ye know. 

5 Thomas saith unto him, 
Lord, we know not whither 
thou goest ; and how can we 
know the way ? 

6 Jesus saiih unto him, I am 
the way, and the truth, and the 
life : no man cometh unto the 
Father, but by me. 

7 If ye had known me, ye 
should have known my Father 
also: and from henceforth ye 
know him, and have seen him. 

8 Philip saith unto him, Lord, 
shew us the Father, and it suf- 
ficeth US. 

9 Jesus saith unto him. Have 
I been so long time with you, 
and yet hast thou not known 
me, Philip ? he that hath seen 
me, hath seen the Father ; and 
how sayest thou tkeny Shew us 
the Father? 

10 Belie vest thou not that I 
am in the Father, and the Fa- 
ther in me ? the words that I 
speak unto you, I speak not of 
myself: but the Father^ that 



he nut loa na wahi e noho ai : 
ina aole pela, ina ua hai aku au 
ia oukou. Ke hele aku nei au 
e hoomakaukau i wahi no ou- 
kou. 

3 Ina e hele au a hoomakau- 
kau i wahi no oukou, e hoi hou 
mai na wau, a e lawe ia oukou 
io'u la, i noho ai oukou kekabi 
ma ko'u wahi e noho ai. 

4 Ua ike oukou i ko'u wahi e 
hele ai, ua ike hoi oukou i ke 
ala? 

5 Olelo aku la o Toma ia ia, 
E ka Haku, aole o makou ike i 
kou wahi e hele ai, a pehea la e 
hiki ai ia makou ke ike i ke ala? 

6 Olelo mai la o lesu ia ia, 
Owau no ke ala, a me ka oiaio, 
a me ke ola : aole kekahi e hiki 
i ka Makua, ke hele ole ma o'u 
nei. 

7 Ina ua ike oukou ia'u, ina 
ua ike no hoi oukou i ko'u Ma- 
kua : a mai keia wa aku e ike 
oukou ia ia, a e nana oukou 
ia ia. 

8 I aku la o Pilipo ia ia, E ka 
Haku, e hoike mai oe ia makou 
i ka Makua, a maopopo ia ma- 
kou. 

9 Olelo mai la o lesu ia ia, 
Ua loihi ko'u noho pu ana me 
oukou, aole anei oe i ike ia'u, e 
Pilipo ? O ka mea i ike ia'u, ua 
ike no ia i ka Makua ; a pehea 
la oe i olelo mai ai, E hoike mai 
oe ia makou i ka Makua ? 

10 Aole anei oe e manao, 
owau no maloko o ka Makua, 
o ka Makua no hoi maloko o'u? 
o na mea a'u e olelo nei ia ou- 
kou, aele na'u kuu olelo ana : 
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dwelletk in me, he doeth the 
works. 

11 Believe me that I am in 
the Father, and the Father in 
me : or else believe me for the 
very works' sake. 

12 Verily, verily, I say unto 
you, He that believeth on me, 
the works that I do shall he do 
also ; and greater works than 
these shall he do; because I 
go unto my Father. 

13 And whatsoever ye shall 
ask in my name, that will I do, 
that the Father may be glorified 
in the Son. 

14 If ye shall ask any thing 
in my name, I will do it. 

15 IT If ye love me keep my 
commandments : 

16 And I will pray the Father, 
and he shall give you another 
Comforter, that he may abide 
with you for ever ; 

17 Even the Spirit of truth ; 
whom the world cannot receive, 
because it seeth him not, nei- 
ther knoweth him: but ye know 
him ; for he dwelleth with you, 
and shall be in you. 



18 I will not leave you com- 
fortless : I will come to you. 

19 Yet a little while, and the 
world seeth me no more : but 



•hall live also. 



aka, o ka Makua e noho ana 
iloko o'u, oia ke bana i na hana. 

11 £ manaoio mai ia'u, owan 
no il6ko o ka Makua, a o ka 
Makua iloko o'u : aka i ole, e 
manaoio mai ia'u no keia mau 
hana. 

12 Oiaio, he oimo ka'u e olelo 
aku nei ia oukou, o ka mea nia« 
naoio mai ia'u, o na haua a'u e 
hana nei e hana aku no ia, a e 
hana aku no ia i na mea oi aku 
mamua o keia, no ka mea, ke 
hoi aku nei au i ko'u Makua. 

13 A o ka mea a oukou e no- 
noi ai ma ko'u inoa, oia ka'u e 
hana mai, i hoonaniia'i ka Ma- 
kua ma ke Keiki. 

14 Ina e nonoi oukou i keka- 
hi mea ma ko'u inoa, owau no 
e hana. 

15 IF Ina e aloha mai oukou 
ia'u, e malama oukou i ka'u 
mau kauoha. 

16 A e noi au i ka Makua, a 
e haawi no i Kokua na oukou, 
i noho mau loa ia me oukou. 



17 Oia ka Uhane oiaio, ka 
mea hiki ole ke loaa i ko ke ao 
nei, no ka mea, aoie lakou e 
nana ia ia, aole hoi e ike ia ia : 
aka, ke ike nei oukou ia ia, no 
ka mea, ke noho nei ia me ou- 
kou, a iloko o oukou. 

18 Aole au e haalele ia oukou 
a nele ; e hoi hou mai no au io 
oukou nei 

19 A liuliu iki aku, aole e ike 
hou mai ko ke ao nei ia'u, aka. 



ye see me, because I live, ye e ike mai no oukou ia'u, a no 



ko'u ohi ana, e 
kekabL 



oia no oukou 
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30 At that day ye shall know 
that I am in my Father, and ye 
in me, and I in yoiu 

21 He that hath my command 
n^nts, and keepeth them, he 
it is that loveth me : and he 
that loveth me, shall be loved 
of my Father, and I will love 
him, and will manifest myself 
to him. 

22 Judas saith unto him, (not 
Iscariot) Lord, how is it that 
thou wilt manifest thyself unto 
lis, and not unto the world ? 

23 Jesus answered and said 
unto him, If a man love me, 
he will keep my words : and 
ray Father will love him, and 
we will come unto him, and 
make our abode with him. 

24 He that lovetii me not, 
keepeth not my sayings : and 
the word which ye hear is not 
mine, but the Father which 
sent me. 

25 These things have I spo- 
ken unto you, being yet present 
with you. 

26 But the Comforter, which 
is the Holy Ghost, whom the 
Father will send in my name, 
he shall teach you all things, 
and bring all things to your re- 
membrance, whatsoever I have 
said unto you. 

27 Peace I leave with you, 
my peace I give unto you : not 
as the world giveth, give I unto 
you. Let not your heart be 
troubled, neither let it beafraid.l 
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20 la la la e ike oukou, owau 
no iloko o ko'u Makua, a oukou 
iloko o'u, owau hoi iloko o ou- 
kou. 

21 O ka mea i loaa ia ia ka'u 
mau kauoha, a e malama hoi ia 
mau mea, oia ka mea e aloha 
mai ia'u^ a o ka mea e aloha 
mai ia^u, e alohaia oia e ko'u 
Makua, a e aloha hoi au ia ia, 
a e hoike aku no hoi ia'u iho 
ia ia. 

22 Ninau aku la o luda iaia, 
(aole o Isekariota,) E ka Haku, 
pehea hoi oe e hoike mai ai ia 
oe iho ia makou, aole hoi i ko 
ke ao nei ? 

23 Olelo mai la o lesu i mai 
la ia ia, Ina c aloha mai kekahi 
ia'u, e malama no ia i ka'u olelo, 
a e aloha mai no hoi ko'u Ma- 
kua ia ia, a e hele mai maua io 
na la, a e noho pu me ia. 

24 O ka mea e aloha ole mai 
ia'u, aole ia e malama i ka'u 
mau olelo; a o ka olelo a oukou 
e lohe nei, aole na'u ia, aka, na 
ka Makua nana au i hoouna mai. 

25 Ua olelo anU au i keia mau 
mea ia oukou, ia'u i noho ai me 
oukou, 

26 Aka, o ke Kokua, o ka 
Uhane Hemolele, ka mea a ka 
Makua e hoouna mai ai ma ko'u 
inoa, nana oukou e ao mai i na 
mea a pau, a e hoike mai ia ou- 
kou i na mea a pau a'u i oleic 
aku ai ia oukou. 

27 He aloha ka'u e waiho aku 
ai ia oukou, o kuu aloha ka'u 
e haawi aku ai ia oukou, aole 
like me ka haawi anao ko ke ao 
Inei^ ka'u haawi ana^kuia oukou. 
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28 Ye have beard how I said 
unto you, I go away, and come 
again unto you. If ye loved 
me, ye would rejoice, because 
I said, I go unto the Father : 
for my Father is greater than I. 

29 And now I have told you 
before it come to pass, that 
when it is come to pass, ye 
might beHeve. 

30 Hereafter I will not^ talk 
much with you : for the prince 
of this world cometh, and hatb 
nothing in me. 



31 But that the world may 
know that I love the Father ; 
and as the Father gave me com- 
mandment, even so I do. Arise, 
let us go hence. 

GHAP. XV. 

I AM the true vine, and my 
Father is the husbandman. 

2 Every branch in me that 
beareth not fruit, he taketh 
away : and every branch that 
beareth fruit, he purgcthit, that 
it may bring forth more fruit. 

3 Now ye are clean through 
the word which I have spoken 
unto you. 

4 Abide in me, and I in you. 
As the branch cannot bear fruit 
of itself, except it abide in the 
vine : no more can ye, except 
ye abide in me. 

5 I am the vine, ye are the 

74 



Mai hookttumabala ko oukou 
naau, a mai makau hoi. 

28 Ua lohe no oukoct i ka'u i 
olelo aku ai ia oukou, E hele 
aku an, a e hoi hou mai io ou- 
kou nei. Iim i aloha oukou ia'u, 
ina ua olioli oukou i ko'u hele 
ana i ka Makua, no ka mea, ua 
oi aku ko'u Makua mamua o*u. 

29 Ua hai aku au ia oukou 
ano, mamua o ka wa e ko ai, i 
manaoio mai oukou i ka wa e 
ko ai ia. 

30 Ma keia hope aku, aole au 
e kamailio nui me oukou: no ka 
mea, e hele mai ana ke alii o 
keia ao, aole e loaa ia ia kekahi 
mea iloko o'u. 

34 Aka, i ike ko ke ao nei i 
kuu aloha i ka Makua, a like 
me ka Makua i feiuoha mai ai 
ia'u, pela ka'u e hana aku ai,^ 
E ala ae, e haele kakou mai- 
keia wahi aku. 

MOKUNA XV. 

OWAU no kc Knmuwaina 
oiaio, a o ko'u Makua ka 
mahiwaina. 

2 O ka lala hua iloko o'u, oia 
kana e oki aku ; a o ka lata 
hua oia kana e hoomaemae i 
mahuahua'e ai kona hua. 

3 Ano ua maemae oukou ma 
ka olelo a'u i olelo aku ai ia ou- 
kou. 

4 E noho oukou iloko o^u, a 
owau hoi iloko o oukou. Aole 
e hiki i ka lala k6 hoohua ma 
ona iho, ke pili ole i ke kumu- 
waina, pela e hiki ole ai ia ou- 
kou ke pili ole mai ia'u. 

5 Owau no ke kurauwaina, o 
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branches: He that abideth 
in me, and 1 in him, the same 
bringeth forth much fruit : for 
without me ye can do nothing. 

6 If a man abide not in me 
be is cast forth as a branch 
and is withered ; and men ga 
ther them, and cast them into 
the fire, and they are buined 

7 If ye abide in me, and my 
words abide in you, ye shall ask 
what ye will, and it shall be 
done unto you. 

8 Herein is my Father glori- 
fied, that ye bear much fruit; 
so shall ye be my disciples. 

9 As the Father hath loved 
me so I have loved you : con- 
tinue ye in my love. 

10 If ye lieep my command- 
mentS) ye shall abide in ray 
love ; even as I have kept my 
'Father's commandments, and 
abide in his love. 

W These things have I spo- 
ken unto you, tliat my joy 
might remain in you. and that 
your joy might be full. 

12 This is my commandment, 
That ye love one another, as I 
have loved you- 

13 Greater love hath no man 



oukou oa lala. O ka mea e pili 
ana ia'u, a owau hoi ia ia, oia 
ke hoohua nui mai ; no ka mea, 
aole mea iki e hiki ia oukou ke 
hana, ke oic wau. 

6 Ina e pili ole mai kekahi 
ia'u, ua hookaawaleia'ku ia e 
like me ka lala, a ua maloo : a 
e hoiliiliia lakou, a ehooleita ilo- 
ko o ke ahi, a ua pan i ka puhiia. 

7 Ina e piti mai oukou ia'u, a, 
e noho ka'u mau olelo iloko o 
oukou, alaila, e nonoi oukou i 
4a oukou mea e makemake ai» 
a e haawiia no ia oukou. 

8 Ma keia mea e hoonaniia'i 
ko'u Makua, ke hoohua oukou 
i ka hua.be nui,; a e lilo oukou 
ipoe haumana na'u. 

9 £ hke me ka Makua i aloha 
mai ai ia'u, pela hoi au i aloha 
aku ai ia oukou.:.e noho oukou 

loko o kuu. aloha. 

10 Ina e malama oukou i ka'u 
mau kauoba,^ noho oukou ilo- 
ko o kuu.aloh£t; e like. me au i 
malama ai i ,na J^auoba a ko'u 
Makua, a.e ngbo iloko o kona 
aloha. 

11 vUa ol^lo aku au ia mau 
mea, i mau ai kuu olioli no ou- 
kou, i mahuuhua ai ko oukou 
olioli. 

1 2 Eia ka'u kauoha, i aloha ai 
oukou i kekahi i kekahi, e like 
me au i aloha aku ai ia oukou, 

13. Aole ko kekahi kanaka 



14 Ye are my friends, if ye 
do whatsoever 1 command you 



than this, that a man lay down aloha i oi aku i keia, o ka waiho 
his life for his friends. aku a kekahi i kona ola no ko- 

na mau hoaaloha, 

14 O oukou ko'u mau hoaato- 
ha^ ke liana oukou i oa mea d'u 
e kauoha nei ia oukou. 
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15 Henceforth I call you not 
servants ; for the servant know- 
eth not what his lord doeth : 
but I have called you friends ; 
for all things that I have heard 
of my Father, I have made 
k nown unfto you. 

16 Ye have not chosen me, 
but I have chosen you, and or- 
dained you that ye should go 
and bring forth fruit, and that 
your fruit should remain : that 
whatsoever ye shall ask of the 
Father in my name, he maj 
give it you. 

17 These things 1 command 
you that ye love one another. 

18 If the world hate you, ye 
know that it hated me before 
it hated you. 

19 If ye were of the world, 
the world would love his own ; 
but because ye are not of the 
world, but I have chosen you 
out of the world, therefore the 
world hateth you. 

20 Remember the word that 
I said unto you, The servant is 
not greater than his lord. If 
they have persecuted me, they 
will also persecute you : if they 
have kept my saying, they will 
keep yours also. 

21 But all these things will 
they do unto you for my name's 
sake, because they know not 
him that sent me. 
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1*5 Able au e kapa hou aku ia 
oukou he poe kauwa ; no ka 
mea, aole e ike ke kauwa i ka 
mea a kona haku e hana'i : aka, 
ua kapa aku au ia oukou he poe 
hoaaloha ; no ka mea, ua hoike 
aku au ia oukou i na mea a pau 
a'u i lohe ai i ko'u Makua. 

16 Aole oukou i wae mai ia'u, 
aka, owau ka i wae aku ia ou- 
kou, a i hookaawale ia oukou i 
hele ai oukou, a e hoohua mai 
ai i ka liua, a i mau afi lioi ko 
oukou hua ; i haawi mai ai ka 
Makua ia oukou i ka mea a ou- 
kou e nonoi ai ia ia ma ko^^i 
inoa. 

17 O k€lia kai'u e Itaudhatiku 
nei ia oukou, e aloha aku oukou 
i kekahi i kekahi. 

18 Ina e inaina koke ao nel 
ia oukou, e hoomaopopo oukou, 
ua inaina e mai ia ia'u mamua 
o oukou. 

19 Ina no ke ao nei oukou, 
ina ua aloha mai ke ao nei i ko- 
na iho ; aole nae no ke ao nei 
oukou, aka, ua wae aku au ia 
oukou noloko mai o ke ao nei ; 
no ia mea, k^ inaina mai nei 
ko ke ao nei ia oukou, 

20 E hoomanao oukou i ka 
mea a'u i olelo aku ai i a oukou, 
Aole i oi aku ke kauwa mamua 
o kona haku. Ina ua hoomaau 
laKou ia'u, e hoomaau no hoi la- 
kou ia oukou: ina ua malama la- 
kou i ka'u olelo, e malama no hoi 
lakou i ka oukou. 

21 E hana mai no lakou ia mau 
mea ia oukou no ko'u inoa, no 
ko'lakou'ike ole i ka mea nana 
au i hoouna mai. 
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22 If I had not come and spo- 
ken unto them, they had not 
had sin : but now they have no 
cloak for their sin. 

23 He thatiiateth me, hateth 
my Father also. 

24 If I had not done among 
them the works which none 
other man did, they had not 
had sin : but now have they 
both seen, and hated both me 
and my Father. 

25 But this cometh to pass 
that the word might be fulfilled 
that is written in their law, 
They hated me without a 
cause. 

26 But when 'the Comforter 
is come, whom I will send un- 
to you from the Father, even 
the Spiiit of Iruth, which pro- 
ceedeth from the Father, he 
shall testify of me. 

27 And ye also shall bear wit- 
ness, .l>ecause ye have been with 
KSxeJtom the beginning. 



CHAP. XVI. 

THESE things have I spo- 
ken unto you, that ye 
should not be offended 

2 They shall put you out of 
the synagogues : yea, the time 
cometh, that whomsoever kili- 
eth you, will think that he <lo- 
eth God service. 

3 And these things will they 
do unto you, because they have 
not known the Father, nor me. 

4 But these things have I told 



22 Ina aole au i hele mai, a 
olelo aku ia lakou, ina aole o 
lakou hewa. Ano hoi, aohe o 
lakou mea e uhi ai i ko lakou 
hewa. 

23 O ka mea e inaina mai 
ia'u, ua inaina no hoi ia i ko'u 
Makua. 

24 Ina wau i hana ole iwaena 
o lakou i na hana aole i hanaia 
e kekahi mea e, ina ua hewa 
ole lakou ; ano hoi, ua ike lakou, 
a ua inaina mai lakou ia'u, a 
me ko'u Makua. 

25 Pela i ko ai ka olelo i pala- 
palaia ifoko o ko lakou kanawai, 
Ua inaina. kumu ole noai lakou 
ia!ii. 

26 Aia hiki mai ke Kokua, 
ka mea e hoounaia e au mai ka 
Makua mai, oia ka Uhane piaio, 
ka mea i hele mai mai ka Makua 
mai, nana no e hoike. aku no'u: 



27 O oukou no kekahi e hoi- 
ke aku,. no ka mea, meauno 
oukou mai ke kunni mai. 

MOKUNA XVI. 

UA olelo aku au i keia mau 
mea ia oukou, o hina au- 
anei oukou. 

2 E hookuke lakou ia oukou 
iwaho o na halehalawai, a e.hiki 
mai no ka manawa e manaoia 
ka mea pepehi ia oukou, ua 
boomaikai aku ia i ke Akua. 

3 A e hana lakou i keia man 
mea, no ka mea, aple: lakou i 
ike i ka Makua, aole hoi ia'u. 

4 Aka, o keia mau mea ka*u 



you, that when the tim« shallfi olelo aku ai ia oukou, aia hiki 
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come, ye may remenlber that J 
told you of them. And these 
things I said not unto you at the 
beginning because I was with 
you. 

5 But now I go my way to 
him that sent me, and none of 
you asketh me, Whither goest 
thou? 

6 But because I have said 
these things unto you, sorrow 
hath filled your heart. 

7 Nevertheless, I tell you the 
truth : It is expedient for you 
that 1 go away : for if I go not 
away, the Comforter wili not 
Gome unto you ; but if I depart, 
I will send him unto you. 

8 And when he is come, he 
will reprove the world of sin, 
and of righteousness, and of 
judgment : 

9 Of sin, because they believe 
not on me ; 

10 Of righteousness, because 
I go to my Father, and ye see 
me no more ; 

11 Of judgment because the 
prince of this world is judged. 

12 I have yet many things to 
say unto you, but ye cannot 
bear them now. 

13 Howbeit, when he, the 
Spirit of truth, is xjorae, he will 
guide you iotoall truth: for he 
shall not speak of himself ; but 
whatsoever he shall hear, thai 
shall he speak: and he will 
shew you things to come. 
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mai' ka manawa, alaila e manao 
oukou ia mau mea, no ka mea, 
ua hai aku au ia oukou. Aole 
nae au i hai aku ia mau mea ia 
oukou i kinohou, no ka mea, 
ua noho^ pu au me oukou. 

5 A no ke hoi aku nei au i ka 
mea nana au i hoouna mai : 
aole nae kekahi o oukou e ninau 
mai ia'u, E hele ana oe ihea? 

6 Aka, no ka'u olelo ana'ku 
ia oukou ia mau mea, ua piha 
ko oukou naau i ka ehaeha. 

7 He oiaio no nae ka'u e olelo 
aku nei ia oukou, He pono.no 
oukou e hele aku au: no ka mea, 
i ole au e hele aku, aole e hiki 
mai ke Kokua io oukou nei; 
aka, i hele aku au, na'u no iae 
hoouna mai ia oukou. 

8 Aia hiki mai ia, nana e hoa- 
kaka mai i ko ke ao nei i ka 
hewa, a i ka pono, a me ka 
hoahewa ana: 

9 I ka hewa, no ka mea, aole 
lakou e manaoio mai ia'u: 

10 I ka pono, no ka mea, e 
hele aku au i ko'u Makua, aote 
oukou e ike hou ia'u: 

11 I ka hoahewa ana, no ka 
mea, ua hoahewaia ke alii o 
keia ao. 

12 He nui ka'u mau mea i 
koe e delo aku ia oukou^ aka, 
aole e hiki ia oukou ke boonaa* 
opc^o i keia naanawa. 

13 Aia hiki mai keia, o ka 
Uhane oiaio, nana oukou e ao 
mai i ka oiaio a pau: no ka mea, 
aole nana kana olelo ana; aka, o 
na mea ana i loha ai oia kana 9 
oiek) ai, a e hoike noi oia ia ou- 
kou i aa m^i e luki aiai luia. 
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14 He shall glorify me: for 
he shall receive of mine, and 
shall shew it unto y;pu. 

15 All things that the Father 
hath are mine : therefore »aid 
I, that he shall take of mine, 
and shall shew it unto you. 

16 A little while, and ye shall 
not see me: and again, a little 
while, and ye shall see me, be- 
cause i go to the Father. 

17 Thensaid^omfi of hisdis-' 
jciples among themselves. What 
is this that he saith unto us, A 
little while, and ye shall not see 
me : and again, a little while, 
and ye shall see me : and, Be- 
cause I go to the Father ? 

18 They said therefore, What 
is this that he saith, A little 
while ? we cannot tell what he 

^th. 
.19 Now Jestis knew that they 
were desirous to ask him, and 
said unto them. Do ye inquire 
among yourselves of that I said, 
A little while, and ye shall not 
see me : and agaii^ a little 
while, and ye shall see me ? 

20 Verily, verily, I say unto 
you, that ye shall weep and la- 
ment, but the world shall re- 
joice : and ye shall be sorrow- 
ful, but your sorrow shall be 
turned into joy. 

21 A woman when she is in 
travail hath sorrow, because 
her hour is come : but as toon 
as she is delivered of the child, 
she remembereth no more the 



14 E hoonani mai ia ia'u, no 
ka mea, e la we no ia i ka'u, a 
e hoike aku ia oukou. 

15 O na mea a pau a ka Ma- 
kua, na'u no ia; nolaila au i 
olelo ai, £ lawe no ia i ka'u a e 
hoike aku id oukou. 

16 IT A liuliu iki, able oukou 
e ike ia'u: a liuliu iki hou aku, 
a e ike no oukou ia'u, no ka 
mea, e hele ana au i ka Makua. 

17 Nolaila, ninau ae la kekahi 
poe o na haumana ana ia lakou 
iho, Heaha keia mea ana i olelo 
mai ai ia kakou, A liuliu iki, ao- 
le oukou e ike ia'u, ^ liuliu iki 
hou aku, a e ike oukou ia'u, no 

L mea, e hele ana au i ka Ma- 
kua? 

18 Ninau ne la hoi lakou, He- 
aha keia mea ana i olelo ui, A 
liuliu iki? Aole kakou i ike i 
kaiia mea i olelo ai. 

19 Ike iho la no o lesu i ko 
lakou makemake e ninau ia ia, 
a i mai la oia ia lakou, Ke ni- 
naninau anei oukou kekahi i 
kekahi i ka mea a'u i olelo ai, 
A liuliu iki, aole oukou e ike 
ia'u, a liuhu iki hou aku, a e 
ike oukou ia'u? 

20 Oiaio, he oiaio ka'u e oleic 
aku nei ia oukou, e uwe auanei 
oukou, a e kunikau hoi, aka, e 
olioli no ke ao nei: a e kaumaha 
auanei oukou, aka,e hooliloia ko 
oukou kaumaha i olioli. 

21 O ka wahine hanau keiki, 
he ehaeha kona, no ka mea, na 
hiki mai kona hora. a i hanauia 
ke keiki, Bo\\e ona manao hou i 
ka popilikia, no ka olioli i ka ba- 
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anguish, for joy that a man is'nauia o ke kanaka iloko o ke 
born into the world. !ao nei. 

22 And ye now therefore! 22 A be ehaeha ko oukou i 
have sorrow ; but I will see keia manawa, aka, e ike hou 
you again, and your heart shall auanei au ia oukou, a olioli ko 
rejoice, and your joy no man oukou naau, aole kekahi e kaili 
taketh from you. }aku i ko oukou olioli mai o ou- 

jkou aku. 

23 And in that day ye shall 23 A i kela manawa, aole e 
ask me nothing. Verily, verily, ninau mai oukou ia'u i kekahi 
I say unto you, Whatsoever ye mea. Oiaio, he oiaio ka'ue ole- 
shall ask the Father in my, lo aku nei ia oukou, O na mea 
name, he will give it you. a oukou e noi ai i ka Makua 

ma ko'u inoa, oia kana e baawi 
mai ia oukou. 

24 Hitherto have ye askedi 24 Mamua mai, aole4>ukoua 
QOthing in my name : ask, and noi i kekahi mea ma ko'u inoa: 
ye shall receive, that your joy e noi, a loaa ia oukou, i mahua- 



may be full 
25 These things have I spoken 
unto you in proverbs ; but the 



hua ae ai ko oukou olioli. 
25 Ua olelo pohihihi aku au 
ia mau mea ia oukou : e hiki 



time oometh when I shall no mai no ka manawa, aole au-e 
more speak unto you in pro-.olelo pohihihi hou aku ia oukou, 
verbs, but I shall shew youaka, e hoik eakaka aku auiaou- 
plainly of the Father. kou i na mea o ka Makua. 

26 At that day ye shall ask in 26 I kela manawa e nonoi aku 
my name : and I say unto you, oukou ma ko'u inoa ; aole au e 
that I will pray the Father for^hai aku ia oukou, owau kekahi 
you : |e noi aku i ka Makua nooukou. 

27 For the Father himself 27 No ka mea, o ka Makua, 
loveth you, because ye have oia ke aloha aku ia oukou, no 
loved me, and have believed ko oukou aloha ana ia'u, a no 

ko oukou manaoioana, ua hele 
mai au mai ke Akua mai. 

28 Mai ka Makua mai au i 
hele mai nei i keia ao: eia hou, 
e haalele ana au i ke ao nei^ a 
e hoi aku i ka Makua. 

29 I aku la kana poe hauma- 
na ia ia, Aia hoi, ano ke olelo 
akaka mai nei oe, aole me ka 
olelo nane. 

30 Ano; ua maopopo ia ma- 



that I came out from God. 

28 1 came forth from the Fa- 
ther, and am come into the 
world : again, I leave the world, 
and go to the Father. 

29 His disciples said unto him, 
Lo, now speakest thou plainly, 
and speakest no proverb. 

30 Now are we sure that thou 

80 



lOANE. 



knowest all things, and needest 
not that any man should ask 
thee: by this we believe that 
thou earnest forth from €lod. 

31 Jesus answered them, ©o 
ye now believe ? 

32 Behold, the hour cometh, 
yea, is now come, that ye shall 
be scattered every man to his 
own, and shall leave me alone 
and yet I am not alone, because 
the JFather is with me. 



^ These things I have spo- 
ken unto you, that in me ye 
might have peace. In the 
world ye shall have tribulation, 
but be of good cheer: I have 
overcome the world. 



CHAP. XVII. 

THESE words spake Jesus, 
and lifted up his eyes* to 
heaven, and said, Father, the 
hour is come: glorify thy Son, 
4hat 4hy son also may glorify 
thee: 

2 As thou hast given him pow^ 
er over all flesh, that he should 
give eternal life to as many as 
thou hast given him. 

3 And this is life eternal, that 
they might know thee the only 
true »God, and Jesus Christ 
whom thou hast «ent. 

4 I have gtorijfied thee on the 
earth : J have finished the work 
which thou gavest me te do. i 



kou ua ike oe i na mea a pau 
aole ou hemahema e pono ai ke 
ninau kekahi ia oe : ro Reia mea 
i manaoio ai makou, ua hele mai 
oe mai ke Akua mai. 

31 Olelo mai la o lesu ia la- 
kou, Ke manaoio nei anei oukou: 

32 Aia hoi, e hiki ana ka ma- 
nawa, ano hoi ua hiki .mai,«e 
hoopuehuia kela mea keia mea 
o oukou ma kona wahi, a e 
haalele oukou ia'u e hookaha 
wale no, aole hoi au e hookahi 
-wale ana, no ka mea, o ka Ma- 
kua pu me au. 

33 Ua olelo aku au ia oukou 
i keia mau mea, i loaa'i ia oukou 
ka maluhia iloko o'u. Iloko o 
ke ao nei e loaa ia oukou ka 
pof>ilikia: aka, e hoolana ou* 
kou, ua lanakiia wau maluna o 
ke ao nei. 

MOKUNA XVH. 

OK'EIA mau mea ka lesu i 
olelo ai, a leha ae la kona 
mau maka i ka lani, i aku la, E 
ka Makua, ua hiki mai ka ma- 
nawa,; e hoonani mai oe i kau 
Keiki, i hoonani aku ai hoi kau 
Keiki ia oe. 

2 No ka mea, ua 'haawi mai 
oe ia ia i ka mana maluna o na 
kanaka a pau, i haawi aku ai ia 
i keola mau loa no ka poe a 
pau au i haawi mai ai nona. 

3 Eia ke ola mau loa, i ike la- 
kou ia oe i ke Akua oiaio hoo- 
kahi, a ia lesu ka Mesia, ka mea 
au i hoouna mai ai. 

4 Ua hoonani aku au ia oe ma 
lia honua nei : ua hoopau aku 
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5 And i>ow, O Father, glorify 
thou roe with thine own self, 
with the glory which I had with 
thee before the world was. 

6 I have manifested ihy name 
onto the men which thou gavest 
iDeout of the world: thine they 
were and thou gavest them me ; 
and they have kept thy word. 

7 Now they have known that 
all things whatsoever thou hast 
given me are of thee : 

8 For I have given unto them 
the words which thou gavest me; 
and tbey have received them, 
and have known surely that I 
came out from thee, and they 
have believed that thou didst 
send me. 

9 I pray for them : 1 pray not 
for the world, but for them 
which thou hast given me ; for 
they are thine. 

10 And aU mine are thine, 
and tluno are mine; and 1 am 
glorified in them. 

11 And now I am no more in 
the world, but these are in the 
world, and I come to thee. 
Holy Father, keep through thine 
own name those wlxnn thou 
hast given me, that they may 
be one, as we are, 

12 While I was with them in 
the world, I kept them in thy 
name : those that thou gavest j 
me I have kept, and none of 
them is lost, but the son of per-; 
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au i ka bana ^H| i liaawi am ai 
ia'u e hana. 

5 AiK> hoi oe, e ka Makua, e 
hoonaei mai oe ia'u me oe iho, 
ma ka nani o'u i nani ai me oe 
mamua o ka bookumuana o ke 
ao nei. 

6 Ua hoike aku aft i kom inoa 
i na kanaka au i baawi mai ai 
ia'u noloko mai o ko ke ao nei. 
Nou lakou mamua, a ^a haawi 
mai oe ia lakou no'u, a ua ma- 
lama lakou i kau olelo. 

7 Ano ua ike lakou, o na mea 
a pau au i haawi mai ai ia'u, mai 
ia oe mai no ia: 

8 No ka mea, o ka olelo au i 
haawi mai ia'u, ua baawi aku 
au ia ia lakou, a ua apo mai la- 
kou ia, a ua ikeponohoi, i hele 
mai au mai ou mai la, a ua ma- 
naoio hoi lakou, ua lioouna mai 
oe ia'u. 

9 Ke pule nei au no lakou, 
aole au e pule ik> ko ke ao net) 
aka, no ka poe au i haawi aiai 
ai ia'u, ^no ka mea, nou lakou« 

10 A o ko'u man mea a pau, 
o.kou ia, a^o kou, oko^uhoiia, 
a ua hoonaniia mai au e lakou. 

11 Aole au e noho hou ana 
ma keia ao, aka, e noho ana no 
lakou ma keia ao, a ke hele aku 
nei au i ou k. E ka Makua 
Hemolele, e malan>aoe ma kou 
inoa iho i ka poe au i haawi 
mai ai ia'u, i lilo.ai takoM i hoo- 
kahi e like me kaua. 

12 I ko'u noho pu ana me la- 
kou ma keia ao, ua n^lanoa au 
ialakou ma kou inoa; ua kiaiaku 
au i ka poe au i baawi mai ai 
ia'uy aole kekahi o lakou i coa- 
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dkiott ; that th« scrip^re might 
be fulfilled. 

13 And now come I to thee, 
and these things I speak in the 
world, that they might have my 
joy fulfilled in themselves. 

14 I hav« given them thy 
word ; and the world hath ha- 
ted them, because they are not 
of the world, even as I am not 
of the world. 

15 1 pray not that thou should- 
est take them out of the world, 
but that thou shouldest keep 
them from the evil. 

16 They are not of the world, 
CYen as I am not of the world. 

17 Sanctify them through thy 
truth : thy word is truth. 

18 As thou hast sent me into 
the world, evcjn so have I also 
sent them into the world. 

19 And for their sakes I sanc- 
^fy myself, that they also miglit 
be sanctififed through the truth. 

20 Neither pray I for these 
alone ; but for them also which 
shall believe on me through 
their word : 

21 That they all may be one ; 
as thwi, Father, art in me, and 
I in thee, that they also may 
be one in us : tliat the world 
may believe that thou hast sent 
me. 

22 And the glory which thou 
gavest me, I have given thorn ; 
that they may be one, even as 
we are one ; 

23 I in them, and thouiiime, 
that they may be fuade perfect 



be, o ke keiki no ka make wale 
no, i ko ai ka palapala hemolele. 

13 Ano la ke hole aku au i 
ou la; a ke olelo nei au i 
keia mau mea ma keia ao, i 
mahuahua ai ko lakou olioH 
ia'u. 

14 Ua haawi aku au ia lakou 
i kau olelo, nolaila i maina ai 
ko ke ao nei ia lakou, no ka 
mea, aole no keia ao lakou, e 
hke me au hoi, aole no keia ao. 

15 Aole au e pule aku, ilaw« 
ahu ai oe ia lakou mai keia ao 
aku, aka, e hoopakele oe ia la- 
kou ^ ka ino. 

16 Aole no keia ao lakou, e 
like me au hoi, aole no keiaao. 

IT E lioolaa oe ia lakou ma 
kau oiaio -; o kau olelo ka okiio* 

18 E like me oe i hoouna mat 
ai ia'u i ke ao nei, pela hoi au 
e hoouna aku ai ia lakou i^ ke 
ao nei. 

19 A no lakou ka'a i hoolaa 
ai ia'u iho^ i hoolaaia'i kikou ma 
ka oiaio. 

20 H Aole no lakou nei wale 
no ka'u e pule nei, aka, no ka 
poe hoi e nianaoio mai ia'u ma 
ka olelo a lakou nei. 

21 I lilo ai lakou a pau i ho©- 
kahi, e like rae oe, e ka Makua, 
iloko o'u. owau hoi iloko ou, i 
hookahi hoi lakou iloko o kasua: 
i manaoio ai ko ke ao nei, o oe 
ka i hoouna nlai ia'u. 

22 A ua haawi aku an ia la-* 
kou i ka nani nu i haawi mai ai 
ia'u, i hlo ai i ho<jkahi, e like me 
l:o kau a hookahi ana: 

23 Owau iloko o lakou, a o oe 
iloko o'u, i hemolele ai ko lalioii 
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in one ; and that the world may 
know that thou hast sent me, 
and hast loved them as thou 
hast loved me. 

24 Father, I will that they 
also whom thou hast given me 
be with me where I am ; that 
they may behold my glory 
which thou hast given me : for 
thott lovedst me before the 
foundation of the world. 

25 O righteous Father, the 
world hath not known thee : 
but I have known thee, and 
these have known that thou 
hast sent me. 

26 And I have declared unto 
them thy name, and will de- 
clare it: that the love where- 
with thou hast loved me, may 
be in them, and I in them. 

CHAP. XVIIL 

WHEN Jesus had spoken 
these words, he went 
forth with his disciples over the 
brook Cedron, where was a gar- 
den, into the which he entered, 
and his disciples. 

2 And Judas also, which be 
trajed him, knew the place 
for vJesus oft-times resorted 
thither with his disciples. 

3 Judas then having received 
a band of men and oifjcers 
from the chief priests and Pha- 
risees, cometh thither with lan- 
terns, and torches, and wea- 
pons. 

4 Jesus therefore, knowing all 
things that should come upon 



hookahi ana, a i ike ai ko ke ao 
nei, ua hoouna mai oe ia'u, a ua 
aloha oe ia lakou e like me kou 
aloha ia'u, 

24 E ka Makua,. ke makeraa- 
ke nei au, e noho pu me an ka 
poe au i haawi mai ai ia'u, ma 
ko'u wahi e noho ai, i ike ai la- 
kou i ko'u nani au i haawi mai 
ai no'u, no ka mea, ua aloha mai 
oe ia'u mamua o ka hookumu. 
ana o ke ao nei. 

25 E ka Makua lokomaikai, 
aole i ike ko ke ao nei ia oe^ 
aka, ua ike au ia oe, a ua ike 
lakou nei, ua hoouna mai oe 
ia'u- 

26 Ua hoike aku au ia lakou i 
kou inoa, a e hoike hou aku no; 
i loaa'i ilokoo lakou ke aloha au 
i aloha mai ai ia'u, owau hoi 
iloko o lakou.. 

MOKUNA XVlir. 

APAU ae ka Jesu olelo ana 
i keia mau mea, hele aku 
la ia me kana poe haumana ma 
kela aoao o ke kahawai o Ke- 
derona, malaila kekahi mala, 
komo aku la ia ilaila, a me ka- 
na poe haumana. 

2 Ua ike no o luda, Bana ia i 
kumakaia, ia wahi; no ka mea, 
ua halawai pinepine aku o lesu 
malaila me kana poe haumana. 

3 A loaa ia luda kekahi poe 
koa a me na ilamaku no na ka- 
huna nui, a no na Parisaio, hele 
aku la ia ilaila me na lama, a me 
na ipukukui a me na mea kaua. 

4 Ike DO o lesu i na mea a pau 
e hiki mai ana maluna anas a he- 
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him, went forth, and said unto le mai, a ninau mai la ia lakou, 
them, Whom seek ye ? Owai ka oukou mea e imi nei? 

5 They answered him, Jesus 5 I aku la lakou ia ia, O lesu 
of Nazareth. Jesus saith unto no Nazareta. I mai la o lesu 
them, I am he. And Judas al- ia lakou, Owau no ia. O luda 



so, which betrayed him, stood 
with them. 

6 As soon then as he had said 
unto them, I am Ac, they went 
backward,at)d fell totheground 

7 Then asked he them again, 
Whom seek y^? And they 
said, Jesus of Nazareth. 

8 Jesus answered, I have told 
you that 1 am he. If therefore 
ye seek me, let these go their 
way: 

9 That the saying might be 
fulfilled which ho spake. Of 
them which thou gavest me, 
have 1 lost none. 

10 Then Simon Peter, having 
a sword, drew it, and smote 
the high priest's servant, and 
cut off his right ear. The serv- 
ant's name was Malchus. 

1 1 Then said Jesus unto Pe- 
ter, Put up thy sword into the 
sheath : the cup which my Fa 
ther hath given me, shall I not 
drink it ? 

12 Then the band, and the 
captain, and officers of the Jews 
took Jesus, and bound him. 

13 And led him away to An 
nas, first, (for ho was father-in 
law to Caiaphas, which was the 
kigb priest that same year.) 
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nana ia i kumakaia, ku pu iho 
ia me lakou. 

6 A i kana i ana mai, Owau 
no ia, emi hope aku la lakou, a 
hina iho la ma ka honua. 

7 Ninau hou mai la o lesu ia 
lakou. Owai ka oukou mea e 
imi nei ? I aku la lakou, O le- 
su no Nazareta. 

8 Olelo mai la o lesu ia lakou, 
Ua hai aku au ia oukou, Owau 
no ia. Ina hoi owau ka oukou 
e imi mai nei, e kuu aku ia la- 
kou nei e hele aku. 

9 I ko ai ka olelo ana i olelo 
mai ai, O ka poe au i haawi mai 
ia'u, aole kekahi o lakou i lilo 
aku mai o^u aku nei. 

10 He pahikaua ka Simona 
Petero, unuhi ae la oia ia mea, 
a hahau iho i ke kauwa a ke 
kahuna nui, a oki aku la i kona 
pepeiao akau, O Maleko ka inoa 
o ua kauwa la. 

1 1 Alaila i mai la o lesu ia 
Petero, E hoihoi i kau pahikaua 
i ka wahi : o ke kiaha a ko'u 
Makua i haawi mai ia'u, aole 
anei au e inu ia mea ? 

12 Alaila o ka poe koa, a me 
ka lunakoa, a me na ilamuku o 
na ludaio, hopu aku la lakou ia 
lesu, a nakii ia ia. 

13 A alakai aku la ia ia io 
Anasa la mamua : (no ka mea^ 
oia ka makuahonoaikane o Ka- 
iapa, o ke kahuna nui ia oia- 
kahiki.) 

85 



JOHN. 



14 Now Caiaphas was he 
which gave counsel to the Jews, 
that it was expedient that one 
man should die for the people. 

15 f And Simon Peter fol- 
lowed Jesus, and so did another 
disciple. That disciple was 
known unto the high priest, 
and went in with Jesus, into 
the palace of the high Priest- 

16 But Peter stood at the 
door without. Then went out 
that other disciple which was 
known unto the high priest, 
and spake unto her that kept 
the door, and brought in Peter. 

17 Then saith the damsel 
that kept the door unto Peter, 
Art not thou also one of this 
man's disciples ? He saith, I am 
not. 

18 And the servants and ofR- 
cers stood there, who had 
made a fire of coals ; (for it was 
cold) and they warmed them- 
selves : and Peter stood with 
them, and warmed himself. 

19 T The high priest then 
asked Jesus of his disciples, and 
of his doctrine. 

20 Jesus answered him, I 
spake openly to the world ; I 
ever taught in the synagogue, 
and in the temple, whither the 
Jews always resort ; and in se- 
cret have I said nothing. 

21 Why askest thou me ? ask 
them which heard me, what I 
have said unto them : behold, 
they know what I said. 
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14 O Kaiapa keia nana i ao 
aku i na ludaio, he pono no e 
make kekahi kanaka no ka la- 
huikanaka. 

15 If A hahai aku k. o Simona 
Petero a me kekahi haumana ia 
lesu. A o ua haumana la ua 
ikeia oia e ke kahuna nui, a ko- 
mo pu aku la la me lesu iloko 
o ka pahale o ke kahuna nui. 

16 Ku ae la o Petero ma ka 
puka iwaho. Alaila hci aku la 
kela haumana iwaho, ka mea i 
ikeia e ke kahuna nui, i aku la 
i ke kiaipuka e hookomo ia Pe* 
tero. 

17 Alaih. ninau mai la ke km- 
kamahine kiaipuka ia Petero, 
Aole anei oe kekahi o na hau- 
mana a keia kanaka 7 I aka la 
ia, Aole au. 

18 A ku ae la na kauwa a me 
na ilamuku ma ke ahi lanahu a 
lakou i hoaa ai, a hoopumahana 
ia lakou iho, no ka mea, ua 
anu ; ku ae la hoi o Petero me 
lakou, a hoomahana ia ia iho. 

19 ^ Alaila ninau aku la ke 
kahuna nui ia lesu no kana poe 
haumana, a no kana mea i ao ai. 

20 I mai la o lesu ia ia, Ua 
olelo hoike aku au i ko ke ao 
nei ; ua ao mau aku au iloko o 
na halehalawai, a iloko o ka 
luakini, kahi i akoakoa ai na 
ludaio a pau ; aohe mea a'u i 
ao aku ai ma kahi malu. 

21 No ke aha la oe e ninau 
mai ai ia'u ? e ninau aku oe i 
ka poe i lohe i ka mea aHi i ole- 
lo aku ai ia lakou ; aia hoi, ua 
ike no lakou i na mea a'n i cde- 
loai. 
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32 And when he had thus 
spoken, one of the officejs 
which stood by^ struck Jesus 
with the pakn o[ his hand, say- 
ing aoswerest thou the high 
priest so ? 

23 Jesus answered him, If I 
have spoken evil, bear witness 
of the evil : but if weU, why 
smitest thou me ? 

24 (Now Annas had sent 
him bound unto Caiaphas the 
high priest.) 

25 And Simon Peter stood 
and warmed himself. They 
sud therefore onto him, Art 
not thou also one of his disci- 
ples ? He denied it, and said, 
I am not 

26 One of the servants of the 
high priest (being hi» kinsman 
whose ear Peter cut off^ saith, 
Did not I see thee in tne gar- 
den with him ? 

27 Peter then denied again : 
and inunediately the cock crew. 

28 IT Then led they Jesus 
from Caiaphas unto the hall of 
judgment: and it was early; 



iiiLto the judgment-hall^ lest they 
should be d^led ; but that 
they might eat the passoveor. 
29 Pilate then went out unto 
them, and said, What accusa- 
tion bring ye against tins man ? 

,30 They answered and said 
unto him. If he were not a 
malefactor, we would not have 
delivered him up unto tbea 



A i kana olelo ana ia man 
mea, papai aku la ia lesu keka- 
hi o na ilamukii e ku ana, i aku 
la, Pela anei oe e olelo aku ai i 
ke kahuna nm ? 

23 I mai la o lesu ia ia, Ina 
na hewa ka'u olelo, e hoike mai 
oe i ka hewa, aka, ina na mai- 
kai, no ke aha la e papai mai 
oe ia'u. 

24 (Ua hoouna e mai la o 
Anasa ia ia e paa ana io Kaia- 
pa la, i ke kahuna nui.) 

26 Ku ae la o Simona Petero, 
a hoopumahana ia ia iho. Ni- 
nau ae la lakou ia ia, Aole anei 
oe kekahi o kana poe baumana ? 
Hoole mai la no ia, i mai la, 
Aole au. 

I aku la kekahi o na kau- 
wa a ke kahuna nui, ka hoaha- 
nau o ka mea nona ka pepeiao 
a Petero i oki m, Aole anei an 
i ike ia oe ma ka mala me ia ? 

27 Hoole hou miu la no o Pe- 
tero: a kani koke mai la ka 
moa. 

28 H Alaila akku aku la bu- 
kou ia lesu mai Kaiapa Bkn^ a 
hikii kahi hooholokob; a ua 



and they themselves went notao. Aole lakou i komomaldio 



o kahi hookolokolo^ o haumia 
lakou, a pono de ke ai i ka 
moliaola* 

29 No ia hoi, hek mai la o 
Pilato iwaho io lakou la, ninau 
mai la^ Heaha ka hewa a oukott 
e hoahewa ai i keia kannka ? 

30 Olelo aku la lakou, i akm 
la ia ia, Ina aole he lawehah 
keia, ina aole makoa i haawi ia 
jaiaoe* 

87 



JOHN. 



31 Then said Pilate unto 
them, Take ye him, and judgt 
him according to your law 
The Jews therefore said unto 
him, It is not lawful for us to 
put any man to death : 

32 That the saying of Jesus 
might be fulfilled, which he 
spake, signifying what death he 
should die. 

■33 Then Pilate entered into 
the judgment-hall again, and 
called JesQS, and said unto him 
Art though the King of the 
Jews ? • 

S4 Jesus answered him, Say- 
est thou this thing of thyself, 
or did others tell it thee of me r 

36 Pilate answered, Am I a 
Jew ? Thine own nation, and 
the chief priests, have deliver 
ed thee unto me. What hast 
thou done ? 

"36 Je^s answered, My king- 
dom is not of this world : if my 
kingdom were of this world, 
then Hvould my servants fight, 
that I should hot be delivered 
t6 the Jews : but now is my 
kingdom' not from hence. 

97 Pitate therefore said unto 
him. Art thou a king then ? 
Jesus answered, Thou sayest 
that I am a King. To this end 
was I born, and for this cause 
came I into the world, that I 
should bfear witness unto the 
thith.' Every one that 4s of 
tbe truth, heai^eth my vorce. ' 

«8 Pilate saith unto ' him. 
What is truth ? And when he 
88 



31 S^lmhi i mai la o Pilato fa 
lakou, E lawe oukou ia ia, a e 
hoopai aku ia ia ma ko oukou 
kanaXvai. I aku la hoi na lu- 
daio ia ia, Aole o makou e po- 
no ke pepehi aku i kekahi ka- 
mika. 

32 Pela i ko ^i ka olelo a le- 
su i i mai ai e hotke ana i ke 
ano o ka make e make ai ofa# 

33 Alalia komo hou aku la o 
Pilato i kahi hookolokolo, a hea 
&ku la ia lesu, a ninau aku la ia 
ia, O oe anei ke alii a na lu- 
daio ? 

34 Olelo mai la o lesu ia iaf, 
Nau wale iho no anei keia au e 
ninau mai nei, a na hai anei i 
olelo mai ia oe no'u ? 

35 Olelo aku la o Pilato, He 
ludaio anei au ? Na kou lahui- 
kanaka a na ha kahuna nui oe 
i haawi mai ai ia'u nei. Hea* 
ha kau i hana'i ? 

36 I mai fe b 1st, Aole no 
keia ao ko*"u aupunK Fna no 
keia ao ko'u aupuni, ina ua kaua 
aku ko'u poe kanaka, i.ole ai e 
haawiia aku au i na ludaio ^ 
aka hoi, aote no keia ao ko'u 
aupurii. 

37 No ia hoi ninau aku la o 
Pihto ia ia. We alii no anei oe? 
I nmi la o lesu, Ke olelo mai 
nei oe, he alii wau. No keia 
mea i hanau mai ai au, a no ia 
hoi i hele mai ai au i'ke ao nei, 
i hoike aku ai au i ka oiaio. O 
ka hiea no ka oiaio, oiia ke h6o- 
lohe i ko'u leo. 

88 Ninati aku la o Tikto t% 
ia, Keaha 1^ ka oiato ? A i k^- 
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bad said thie, ke went onftgain 
unto the Jews, and saith unto 
them, I find in htm no fiiult €^ 
att. 

39 But ye have a custom that 
I should rdease unto you on6 
at the passover : will ye there- 
fore that I release unto you the 
King of the Jews ? 

40 Then cried they all again, 
saying. Not this man but Bara- 
bas. Now Barabas was a rob- 
ber. 



CHAP. XIX. 

I HEN Pilate therefcve took 
Jesas, and scourged him. 

2 And the soldiers platted a 
erown of thcnrns, and put it pn 
his head, and they put on him 
a purple robe, 

3 And said, Hail, King of the 
Jews! and they smote him 
with their hands. 

4 Pilate therefore went forth 
again, and saith unto them, 
behold, I bring him forth to 
yon, that ye may know that I 
find no fault in him« 

5 Then came Jesus forth, 
wearing the crown of thorns, 
and the purple robe. And Pi- 
late saith unto them, Behold 
the man ! 

6 When the chief priests 
therefore and officers saw hioi, 
they cried out, saying, Crucify 
him, crucify him. Pilate saith 
unto them. Take ye him, and 

8* 



na oielo ana i keia, hele hou 
mai la ia mawaho i na ludaio, 
a i mai la ia lakou, Aole i loaa 
ia'u ka hewa iki ik»ko ona. 

39 Aka, he mea mau no ia' 
oukou i hooku aku ai aii i ke- 
kahi kanaka no oukou i ka mo- 
liaola: ke makemake nei anei 
oukou e hookuu aku wau no 
oukou i ke alii o na ludaio? 

40 Alaila hea nui hou aku la 
lakou a pau, i ka i ana'ku, Ao- 
le o keia kanaka, aka, o Baraba. 
He powa no o Baraba. 

MOKDNA XIX. 

ALAILA lalau ae la o Pila- 
to ia lesu, a hahau iho la 
ia ia, 

2 Ubna iho la na koa i Jeialii 
kakalaioa, a kau aku la maluna 
o kona poo, a kahiko aku la ia 
ia i ka aahu ulaula, 

3 I aku la. Aloha oe, e ke alii 
o na ludaio ! a papai aka la la- 
kou ia ia. . 

4 Hele hou mai la o Pilato 
iwaho, i mai la ia lakou, Aia 
hoi, ke alakai mai nei au 'ia ia 
iwaho io oukou la, i ike ai #u- 
kiM, aole i loaa ia^u ka hewa iki 
iloko ona. 

5 (Alcula hele mai la o lesu 
iwaho, e kau ana maluna ona 
ka leialii kakalaioa, a m^ ka aa- 
hu ulaula.) A i aku la.o Pila- 
to ia lakou, Eia hoi ke kana- 
ka! 

6 A ike ae la na kahvna nui 
a me na ilamuku, hea* nui aku 
la lakou> i aku la, E kau ma ke 
kea,ekaaiaiamakek^;Imai 
la o Pilato ia lakou, Na qukou 

89 



JOHN* 



CTQciff Aim: for I fiad no tmjk 
in him* 

7 Tbe Jwvt answefed him. 
We Imw a law, and by our law 
he osght to die, because be 
macte Uineelf the Son of God 

8 f When Pilate therefore 
heard that saying, be was tbe 
moie afraid ; 

9 And went again into the 
jttdgDient-ball, and saith unto 
Jesus, Whence art thou? But 
Jesus gave him no answer. 

10 Then saith Pilate unto 
biHiy. Speakest thou not unto 
me ? knoweat thou not, that I 
hafe power to crucify thee, and 
have power to release thee ? 

11 Jesus answered, Thou 
eotiMest have no power at aU 
against me, except it were given 
thee from fdK>ve : therefore he 
that deKvered me unto thee 
bath tbe greater sin. 

Vi And from thenceforth Pi- 
late aov^ht to r^ease him : but 
the Jews cried out, saying, If 
thouigh let this man go, thou 
art not Cesar's friend. Who- 
soever maketh himself a king, 
•peaketh against Cesar. 

13 f When Pilate therefore 
heard that saying, he brought 
Jesus forth, and sat down in 
the jfudgment-'seat, in a place 
diat is called the Pavement, but 
in the. Hebrew, Oabbatha. 

14 And it was the preparation 
of the passover, and about the 
sbth hour: and he saith unto 



ia e lawe, a e kau mil ke kea; 
no ka mea, aole t loaa ia'u ka 
hewn itoko ona* 

7 Olelo aku la na lucbio ia ia. 
He kanawai ko osakou, a ma ko 
makou kcuaawai, be pone do e 
make ia ; bo ka mea, ua olelo 
mai ia, oia ke Keiki a ke Akua. 

SUA lobe ae k o I^laloi ke- 
ia olelo, makau )oa iho la ia. 

9 A komo faou aku la ia ibko 
o kahi bodLcjokeio, a ninau aku 
la ia lesu, Nohea la oe ? Aole 
olelo mai o lesu ia ia* 

10 Alaila i aku la o Pilato ia 
ia, Aole tsm oe e olelo mai 
ia'u ? aole anei oe i ike Im mana 
ko'u e kau ia oe ma ke kea, a he 
mana ko'u e hookun aku iaoe? 

1 1 Olelo mai la o Usu, Aobe 
ou mana iki e ku e ia'u, ke qAq 

haawiia mai ia nou mai luna 
mai : no ia mea, ua <m aku ka 
hewa o ka mea nana au i haawi 
aku ia oe. 

12 Mai ia manawa mai, imi 
iho la o Pilato e bookuu aku ia 
ia. Aka, bea nui mai la na lu^ 
daio, i mai la, Ina e hookuu aku 
oe ia ia, aole ou aloha ia Kaisa- 
ra. O ka mea e hooalii ia ia 
iho, ua ku e no oia ia Kaisara. 

13 U A lobe no o Pilato i keia 
olelo, dakai aku b oia ia lean 
iwabo, a noho ibo maluna o ka 
noho hookolokolo, ma kahi i kar 
paia, he Kipapapohaku, a o Ga- 
bata ma ka olelo Hebera. 

14 O ka wa hoomakaukau ia 
no ka moliaok^ o ke ono paba 
o ka hoia \ A i mai la ia i na 



the Jews, Behold your Kinglludaio, Eia hoi ko oukoa alii! 
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15 But they cried out. Away 
wilb himy away with kUnt cru-* 
cify bim* Pilate saith unto 
them, Shall I crucify your King? 
The ^hief priests answered, We 
have no king but Cesar. 

16 Then delivered he him 
therefore unto them to be cru- 
cified, i^nd they took Jesus, 
and led him away. 

17 And he bearing his cross 
went forth into a place called 
the place of a skull, which is 
called in the Hebrew, Golgotha: 

18 Whete they crucified him, 
and two other with him, on 
either side one, and Jesus in 
the midst. 

19 V And Pilate wrote a title, 
and put it on the cross. And 
the writing was, JESUS OF 
NAZARETH, THE KING 
OF THE JEWS. 

20 This title then read many 
of the Jews: for the place 
where Jesus was crucified was 
nigh to the city : and it was 
written in Hebrew, and Greek, 
and Latin. 

21 Thien said the chief priests 
of the Jews to Pilate, Write 
not. The King of the Jews ; 
But that he said, I am King of 
the Jews. 

23 Pibte answered, What I 
have written, I have written. 

23 % Then the soldiers, when 
they had crucified Jesus, took 
his gami9nts, and made four 
parts, to every soldi^ a part ; 



15 Kidiea nui aku la lakou^ E 
lawe aku ! e lawe aku 1 e kau 
ia ia ma ke kea ! I aku la o Pk 
lato ia lakou, £ kau aku anei 
au i ko oukou alii ma ke kea ? 
I mai la na kahuna nui, Aohe o 
makou alii, o Kaisara wale do. 

16 Alaila haawi aku la keia ia 
ia na lakou, e kauia oia ma ke 
kea. A lalau aku la kkou ia 
lesu, a alakai aku la. 

17 A hele aku la ia e hali ana 
i kona kea ma katu t kapaia o 
Kaiwipoo a o Golegota ma ka 
olelo Hebera. 

18 Maleula lakou i kau ai ia ia 
ma ke kea, a noe na kanaka elua 
me ia, ma kela aoao keia aoao, 
a o lesu mawaena. 

19 H Kakau iho o Pilato i pa- 
lapak a kau aku la ma ke kea. 
Peneia ka palapala ana : O IE* 
SU NO NAZARETA KE 
AUI O NA lUDAIO. 

20 Nui no ka poe ludaio i 
heluhelu i ua palapala la ; no 
ka mea, ua kokoke ma ke ku- 
lanakauhale ka wahi i kauUa'i o 
lesu ma ke kea : a ua kakaoia 
ia mea aia ka Hebera olelo, a me 
ka Heleni, a me ka Roma. 

21 Olelo aku la na kahuna 
nui o na ludaio ia Piiato, Mai 
palapala oe, O ke alii o na lu- 
daio ; aka, ua olelo no ia, Owan 
no ke alii o na ludaio. 

22 Olelo mai la o Pilato, O 
ka mea a'u i palapala'i, oia ka'u 
i palapala. 

23 A i ka manawa i kau ai ka 
poe koa ia lesu ma ke kea, la* 
we no lakou i kona mau kapa, 
a puunaue ae la i na puu eba, 
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and also hi8 coat: now the 
coat was without seam, woven 
from the top throughout. 

'24 They said therefore among 
themselves, Let us not rend it 
but cast lots for it whose it 
shall be: that the scripture 
might be fulfilled, which saith 
They parted my raiment among 
them, and for my vesture they 
did cast lots. These things 
therefore the soldiers did. 

25 IT Now there stood by the 
cross of Jesus, his mother, and 
his mother's sister, Mary the 
wife of Cleophas, and Mary 
Magdalene. 

'26 When Jesus therefore saw 
his mother, and the disciple 
standing by whom he loved, 
he saith unto his mother, Wo- 
man, behold thy son ! 

27 Then saith he to the disci- 
ple, Behold thy mother! And 
from that hour that disciple 
took -her unto his own home. 

28 IT After this, Jesus know 
ing that all things were now ac- 
complished, that the scripture 
might be fulfilled, saith, I thirst. 
" 29 Now there was set a vessel 
full of vinegar : and they filled 
a sponge with vinegar, and put 
it upon hyssop, and put it to 
his mouth. 

30 When Jesus therefore had 

received the vinegar, he said, 

It is finished : and he bowed 

his head, and gave up the ghost 
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pakalii no kela kda, a me ke 
kapakomo. Aole i hiimuhuma- 
ia, ua ulana okoa no ia mai lu- 
na, a hala loa ilalo. 

24 Nolaila i ae la hkou i ko- 
kahi i kekahi, Mai haehae ka- 
kou i keia, aka, e hailona kakou 
i akaka at ka mea nona keia 
mea, i ko ai ka palapala hemo- 
lele, ka mea i olelo mai, Ua pou- 
naue lakou i ko'u mau kapa, a 
ua hailona lakou no kuu kapa- 
komo. Hana no hoi na koa ia 
mau mea. 

25 H Ku ae la ma ke kea o 
lesu kona makuwahine, a me 
ka hoahanau o kona makuwa* 
hine, o Maria ka wahine a Kelo- 
pa a me Maria no Magedala. 

26 Ike mai la o lesu i ka ma- 
kuwahine, a me ka haumana 
ana i aloha ai e ku ana, i mai la 
ia i kona makuwahine, E ka 
wahine, e nana i kau keiki. 

27 Alaila i mai la ia i ka hau- 
mana, E nana i kou nmkuwahi- 
ne. A mai ia hora mai hooki- 
pa aku la ua haumana la ia ia 
ma kona hale iho. 

28 IF Mahope ae la, ike iho la 
o lesu, ua pau na mea i ka ha- 
naia, i mai la ia, i ka ai ka pa- 
lapala hemolele, Ua makewai au. 

29 E waiho ana ilaila kekahi 
ipu, ua piha i ka vinega : a hoo- 
piha iho la lakou i ka huahua- 
kai i ka vinega, a kau aku la ma 
ka laau husopa, a boopa aku )a 
i kona waha. 

80 A loaa ia lesu ka vin^, 
i mat h, ia, Pau aka la I a kQk>« 
iho la kona poo, a kuu aku ia i 
ka uhane. 
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31 The Jews therefore, be 
cause it was the preparation, 
that the bodies should not re- 
main upon the cross on the sab- 
bath-day, (for that sabbath-day 
was an high day,) besought Pi- 
late that their legs might be 
broken, and that they might be 
t&ken away. 

32 Then came the soldiers, 
and brake the legs of the first, 
and of the other which was 
crucified with him. 

"33 But when they came to 
Jesus, and saw that be was 
dead already, they brake not 
his legs : 

34 But one of the soldiers 
irith a spear pierced his side. 
and forthwith came thereout 
blood and water. 

35 And he that saw it, bare 
record and his record is true : 
and he knoweth that he saith 
true, that ye might believe, 

36 For these things were 
done, that the scripture should 
be fulfilled, A bone of him shall 
not be broken. 

37 And again another scrip- 
ture saith. They shall look on 
him whom they pierced. 

38 IT And after this Joseph 
of Arimathea (being a disciple 
6f Jesus, but secretly for fear of 
the Jews) besought Pilate that 
he might take away the body 
of Jesus : and Pilate gave him 
leave. He came therefore and 
took the body of Jesus. 



31 Nolaila hoi, o na ludaie, 
i ole e waiho na kino ma ke 
kea i ka Sabati, no ka mea, p 
ka wa hoomakaukau no ia, (a he 
la nui o ua Sabati la,) noi aku 
la lakou ia Pilato, e uhaiia na 
vvawae o lakou, a e laweia'ku. 



32 Alaila hele mai ka poe koa^ 
a uhai ia lakou na wawae o ke 
kanaka mua, a me ko kekabi i 
kau pu ia me lesu ma ke kea. 

33 A hiki lakou io lesu la, a 
ike ae la, ua make loa ia, aole 
lakou i uhai aku i kona mau 
wawae. 

34 Aka, o aku la kekahi koa 
i kona aoao i ka ihe, a kahe ko- 
ke mai no ke koko a me ka Wai» 

35 A o ka mea ike maka, hoi- 
ke aku la ia, a he oiaio kana 
hoike ana, a ua ike no ia, ke 
olelo pololei nei ia, i manaoio 
ai oukou. 

36 No ka mea, ua hanaia ke- 
ia mau mea, i ko ai ka palapala 
hemolele, Aole e uhaiia kekahi 
iwi ona. 

37 Ua olelo mai hoi ma keka- 
kahi palapala hemolele, E nana 
auanei lakou i ka mea a lakou i 
o aku ai. 

38 IF Mahope iho, noi aku la 
o losepa, no Arimataia ia Pila- 
to, e ae ia ia e lawe aku i ke 
kino o lesu, (he haumana hoi 
ia na lesu, ua hunaia no nae i 
ka makau i na ludaio) a ae mai 
la o Pilato ia ia. Hele aku la 
ia, a lawe aku la i ke kino 6 
lesu. 
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39 And there came also Nico- 
demus (which at the first came 
to Jesus by night) and bn Qght 
a mixture of myrrh and aloes, 
about an hundred pounds 
toeight 

40 Then took they the body 
of Jesus, and wound it in linen 
clothes with the spices, as the 
manner of the Jews is to bury. 

41 Now in the place where 
he was crucifiedi there was a 
garden; and in the garden a 
new sepulchre, wherein was 
never man yet laid. 

42 There laid they Jesus 
therefore, because of the Jews' 
preparation-daj/ ; for the se- 
pulchre was nigh at hand. 

CHAP. XX. 



39 Hele mai la no hoi o Ni- 
kodemo, (oia ka mea i bele io 
iesu la mamua i ka po,) e lawe 
mai ana i ka laau, he muia i 
huiia me ka aloe, hookahi faane- 
ri pouna paha. 

40 Lawe ae la laua i ke kino 
o Icsu, a wahi iho la ia ia i ka 
lole olona me ua laau ala la, e 
like nte ke ano o ke kanii aoa 
a na ludaio. 

41 A ma ua wahi la, kahi i 
kauia'i oia ma ke kea, he mala, 
a nialoko o ua mala la he hale- 
kupapau hou, aoie i waihoia ke* 
kahi kanaka iloko. 

42 Malaila hoi, no ka booma* 
kaukau ana o na ludaio, i wai- 
ho aku ai laua ia Iesu, no kft 
mea, ua kokoke ka halekupa* 
pau. 

MOKUNA XX. 

IK A la mua o ka hebedoma, 
i kakahiaka nui, e pouli ana 
lio, hele mai la o Maria no Ma- 
gedala i ka halekupapau, a ike 
ae la ia i ka pohaku i huliia'e 
mai ka halekupapau aku. 

2 Nolaila, holo aku la ia a hi- 
ki io Simona Petero la, a me 
kekahi haumana a Iesu i aloha 
ai, i aku la ia laua, Ua lawe aku 
lakou i ka Haku mai ka hale- 
kupapau aku, aole makou i ike 
i kahi i waiho ai lakou ia isu 

3 Alalia, hele aku la o Petero 
a me kela haumana, a hiki ma 
ka halekupapau. 

4 Holo pu aku la laua ; a ma- 
ma aku la ua haumana la ia Pe^ 



sepulchre. 



THE first day of the week 
Cometh Mary Magdalene 
early, when it was yet dark, 
unto the sepulchre, and seeth 
the stone taken away from the 
s^ulchre. 

2 Then she runneth, and com- 
eth to Simon Peter, and to the 
other disciple whom Jesus lov 
ed, and saith unto them. They 
have taken away the Lord out 
of the sepolchre, and we know 
not where they have laid him. 

3 Peter therefore went forth, 
and that other disciple, and 
came to the sepulchre. 

4 So they ran both toother 
and the other disciple did out- 
run Peter, and came first to thejtero, a hiki mua i ka baleku- 
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5 And he stooping down, and 
looking in^ saw the linen clothes 
lying ; yet went he not in, 

6 Then cometh Simon Peter 
following him, and went into 
the sepulchre, and seeth the 
linen clothes lie ; 

7 And the napkin that was 
about his head, not lying with 
the linen clothes, but wrapped 
together in a place by itself. 

8. Then went in also that oth 
CT disciple which came first to 
the sepulchre, and he saw, and 
believed. 

9 For as yet they knew not 
the scripture, that he must rise 
again from the dead. 

10 Then the disciples went 
away again unto their own 
home. 

11 ^ But Mary stood without 
at the sepulchre weeping : and 
as she wept she stooped down 
and looked into the sepulchre, 

12 And seeth two angels in 
white, sitting, the one at the 
head, and the other at the feet, 
where the body of Jesus had 
Iain. 

13 And they say unto her. 
Woman, why weepest thou 
She saith unto them, Because 
they have taken away my Lord, 
and I know not where they 
have laid him. 

14 And when she had thus 
said, she turned herself back, 
and saw Jesus steading, and 
knew not that it was Jesus. 

15 Jesus saith unto her. Wo* 



5 Kulou iho la ia, a ike ae la 
i ka lole olona, aole nae i komo 
loko. 

6 Alaila, hiki mai o Simond. 
Petero e hahai ana mahope ona, 
a komo iho la iloko o ka hale- 
kupapau, a ike aku la i ka lole 
olona e waiho ana. 

7 A me ka hainaka i kaeiia'i 
kona poo, aole e waiho pu ana 
me ka lole olona, aka, ua ope- 
opeia ma kahi e. 

8 A komo aku la no hoi ua 
haumana la, ka mea i hiki mua 
ma ka halekupapau, a ike aka 
la, a manaoio iho la. 

9 No ka noea, ia manawa aole 
lakou i hoomaopopo i ka pala- 
pala hemolele e pono ke ala hou 
ia mai ka make mai. 

10 Alaila hoi aku la na hau- 
mana i ko laua wahi iho. 



1 1 T Aka, ku ae la o Maria 
ma ka halekupapau mawaho e 
uwe ana. A i kona uwe ana 
kulou iho la i ka halekupapau, 

12 A ike iho la i na anela elua 
i kahikoia i ke kapa keokeo e 
noho ana ma ke poo kekahi^ a 
ma ka wawae kekahi, ma kahi 

waihoia'i ke kino o lesu. 

13 I mai la laua ia ia, £ ka 
wahine, no ke aha la oe e uwe 
ai ? I aku la oia ia laua, No ka 
mea, ua lawe aku lakou i kuu 
Haku, aole au i ike i kahi i 
waiho ai lakou ia ia. 

14 Pau kana olelo ana ia mau 
mea, huli ae la ia ihope, a ike 
aku la ia lesu e ku ana, aole 
nae oia i ike, o lesu. ia. 

15 I mai la o lesu ia ia, E ka 
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man, why weepest thou? whom 
seekest thou ? She, supposing 
him to be the gardener, saith 
unto him, Sir, if thou have 
borne him hence, tell me where 
thou hast laid him, and I will 
take him away. 

16 Jesus saith unto her, Mary. 
She turned herself, and saith 
unto him, Rabboni, which is to 



say. Master. 

17 Jesus saith unto her. Touch 
me not : for I am not yet as- 
cended to my Father : but go 
to my brethren, and say unto 
them, I ascend unto my Father 
and your Father, and to my 
God and your God. 

18 Mary Magdalene came 
and told the disciples that she 
had seen the Lord, and that he 
had spoken these things unto 
her. 

19 H Then the same day at 
evening, being the first day of 
the week, when the doors were 
shut where the disciples were 
assembled for fear of the Jews, 
came Jesus and stood in the 
midst, and saith unto them, 
Peace 6< unto you. 

20 And when he had so said, 
he shewed unto them his hands 
and his side. Then were the 
disciples glad when they saw 
the Lord 

21 Then said Jesus, to them 
again. Peace be unto you : as 
my Father hath Bent me, even 
so f«nd I you. 
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wahine, no ke aha la oe e nwe 
ai ? ia wai la oe e imi nei ? 
Manao iho la ia, o ka mea ia 
oana i malama ka mala, i aku 
la ia ia, E ka Haku, ina ua la- 
we aku oe ia ia, e hai mai oe 
ia'u i kahi i waiho ai oe ia ia, o 
na'u no ia e lawe aku. 

16 I mai la o lesu ia ia, E 
Maria. Haliu ae la ia, i aku la 
ia ia, E Raboni, oia keia olelo, 
E ke Kumu. 

17 I mai la o lesu ia ia, Mai 
hoopa mai oe ia'u ; no ka mea, 
aole au i pii aku i ko'u Makua : 
aka, e hele oe i ko'u poe hoa- 
hanau, e i aku ia lakou, £ pii 
ana au i ko'u Makua, a i ko 
oukou Makua, a i ko'u Akua, 
a i ko oukou Akua. 

18 Hele aku la o Maria no 
Magedala, a olelo aku la i na 
haumana, ua ike ia i ka Haku, 
a ua olelo mai oia i keia nfiau 
mea ia ia. 

19 IT I ke ahiahi o ua la mua 
la o ka hebedoma, ua paniia na 
puka, ma kahi i akoakoa ai na 
haumana, no ka makau i na lu- 
daio ; hele mai la o lesu a ku 
iho la iwaena, i mai la ia lakou, 
Aloha oukou. 

20 A pau kana olelo ana i ke- 
ia, hoike mai la ia lakou i kona 
mau lima, a me kona aoao. Ala- 
lia olioli iho la na haumana i ko 
lakou ike ana i ka Haku. 

21 Olelo hou aku la no o le- 
su ia lakou. Aloha oukou : like 
me ka Makua i hoouna mai ai 
ia'u, pela hoi au e hoouna aku 
ai ia oukou. 
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22 And when He Bad 
this, he breathed on tkem^ and 
saith unto them, Reeeive yethe 
lioly Ghost; 



23 Whose- soe^r smrye^re- 33 O^ka bewa o na niea a ©li- 



mit', they are* remitted unto 



them ; and whose soever din^lakou ;: a o ka hewa o na mea 



y« retaun^ they am* retained. 

24 ir But Thomas, one of the 
twelve, called Didymus, was not 
with them when Jesus came; 

25- The* other (fisci pies there- 
fore said unta htm, We- ha\ie 
seen the Lordl But he said 
unto them) Except I shall- see 
in his hands the print of the 
nails, and put my finger into 



the print of the nails, and: thrust ka o na kui, a e o 



my* hand into, his^side, I will 
not believe.. 

26 IF And after eighth dkys 
again his disciples were within, 
and Thomas with them : then 
came Jesus, the doors being 
shut, and stood in the midst, 
and said, Peace be unto you 

27 Then saith he to Thomas, 
Reach hither thy finger, and 
behold my hands; and reach 
hither thy hand, and thrust it 
into my side ; and be not faith- 
less, but believing. 

28 And Thomas answered 
and said unto him, My Lord 
and my God. 

29 Jesus saith unto him, 
Thomas, because thou hast seen 
roe, thou hast believed : ble«rsed 
care they that have not seen, and 
yet have believed. 

30 IT And many other signs 
9 



22: A- paa kana otelo aila i ke- 
ia, ha iho la oia ia lakoa, i' mai 
la ia lakou, E Ibaa ia oukou ka 
l^hawe Hemolele* 



kou e kala aku ai, e kalaia no 



a oukou e kala ole ahu ai, aoie 
ia e kalaia no lakou. 

24 T OkekaK o ka poe umi- 
kumalua, a Toma, i kapaia o 
Didumo, aoIe ia me lakou, i ka 
wa i hete-mai ai »Iesu. 

25 I aku 1» kew poe hauma- 
na ia ia, Ua ike makou i ka 
Haku. I mai la da ia lakou, 
kia^ e^ ike ote au i na' puka o na 
kui ma kona mau lima, a e o i 
ko^u manamana lima ma ka pu- 



hoi i kb'u 
aole loa 



lima ma kona aoao 
au e manaoiot 

26 IF A po awalu ae la, male- 
ko ht>u kana poe htumana, a o 
Toma kekahi me lakou. A ua 
paniia na puka, hele mai la o 
lesu, a ku mai la iwaena, i mai 
la. Aloha oukou. 

27 Alaila i mai la oia ia To- 
ma, E o mai i kou manamana 
lima maanei, a e nana i ko'u 
mau lima ; a e hou iho ma kuu 
aoao: a mai noho a kanalua, 
aka, e manaoio. 

28 Olelo aku la o Toma ia ia, 
i aku la, E ko^u Uaku, a me 
ko'u Akua. 

29 Olelo mai la o lesu ia ia, 
No kou ike maka ana mai ia'u, 
ua manaoio oe; pomaikai ka 
po^ ike maka ole, a manaoio 
hoi. 

SOT A nni no hm na hana 
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truly did Jesus in the presence 
of his disciples, which are not 
written in this book. 
31 But these are written, that 
ye might believe that Jesus is 
the Christ, the Son of God ; 
and that believing ye might 
have life through his -name.. 

CHAF. XXI. 

AFTER these things Jesus 
shewed himself again to 
the disciples at the sea of Tibe- 
rias ; and on this wise shewed 
he himself. 

2 There were together Simon 
Peter, and Thomas called Didy 
mus, and Nathanael of Cana in 
Galilee, and the sons of< 2^be- 
dee, and two other of his disci 
pies. 

3 Simon Peter saith* unto 
them, I go a fishing. They say 
unto him, We also go with thee. 
They went forth, and entered 
into a ship immediately; and 
that night they caught nothing 

4 But when the morning was 
now come, Jesus stood on the 
shore ; but the disciples knew 
not that it was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto them, 
Children, have ye any meat ? 
They answered him. No. 

6- And he said unto- them. 
Cast the net on the right side 
of the ship, and ye shall find. 
They cast therefore, and now 
they were not able to draw it 
for the multitude of fishes. 
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mana e ae a lesu i h^ma'i imua 
o kana poe haumana, aole i pa* 
lapalaia iloko o keia buke. 
31 Aka, ua palapalaia keia 
mau mea i manaoio ai oukou, 
o lesu ka Mesia, ke Keiki a ke 
Akua, a i ko oukou manaoio 
ana, i loaa'i ia oukou ke ola ma 
kona inoa. 

ATOKONA XXI. 

MA HOPE iho o keia mau 
men, hoike hou mai la o 
[esu ia ia iho i na haumana ma 
jia moanawai o Tiberia. Pe- 
neia oia i boike ai. 

2 Noho pu iho la o Simona 
Petero me Toma i kapaia o 
Didumo. a me Natanaela no 
Kana i Galilaia,.a me na keiki 
a Zebedaio, a me na mea e ae 
elua o kana poe haumana. 

3 I aku la o Simona Petero ia 
lakou, E hele ana au i ka lawa- 
ia« I mai lakou ia ia, O makou 
kekahi e hele pu me oe. Hele 
aku 1 akou,. a ee koke ae a i ka 
moku ; aohe mea i loaa ia lakou 
ia po. 

4 A ao ae la, ku mai la o lesu 
ma ke kapa ; aole nae i ike na 
haumana o lesu ia. 

5 Alaila ninau mai la o lesu 
ia lakou, E na pokii, aole a ou- 
kou wahi ia? I aku la lakou ia 
ia, Aole. 

6 I mai la oia ia lakou, E kuu 
aku i ka upena ma ka aoao akau 
o ka moku, a e loaa ia oukou. 
No ia mea kuu iho la lakou, 
aole i hiki ia lakou ke huki mai 
ia i ka nui loa o na ia. 
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7 Therefore that disciple 
whom Jesus loved, saith uoto 
Peter, It is the Lord. Now 
when Simon, Peter heard that 
it was the Lord, he girt hi8 
fisher's coat unto him^ (for he 
was naked;) and did cast him- 
self into the sea. 

8 And the other disciples 
came in a little ship (for they 
were not far from land,. but as 



7 Akiila i aku la ka haumana 
a lesj i akJha ai ia Petero, O 
ka Haku ia. A lohe ae la o 
Simona Petero, o ka Haku ia, 
kaei ae la ia i ke kapa, no ka 
mea, ua olohelohe ia, a lele iho 
la i ka moanawai.^ 

8 A holo- mai na haumana i 
koe ma ka moku e kauo ana i 
ka upena me ka ia, (no ka mea. 



it were two hundred cubits) aole loihi aku lakou maikaaina 
dragging the net with fishes. aku, elua paha haneri kubita.) 
9 As soon then as they were] 9 A pae lakou i uka. ike, aku 
come to land, they saw a fire of, la lakou i,ka lanahu ahi, a me 
coals there, and fish laid there- ka ia i kauia maluna, a me ka 



on, and bread 

10 Jesus saith unto them, 
Bring, of the fish which ye have 
now caught. 

11 Simon Peter went up, and 



berena. 

10 1 mai la o lesu ia lakou, 
E lawe mai i ka ia i loaa iho nei 
ia oukou. 

1 1 Hele ae la o Simona Pe- 



drew the net to land full of tero a huki mai i ka upena i 
great fishes, an hundred and uka, ua piha i naianui, hooka- 
fifty and three : and. for all hi haneri a me kanaHma kuma- 
there were so many, yet was ma kolu,. aole nae i moku ka 



upena i ko lakou lehulehu ana. 
12 1 mai la o lesu ia lakou, E 



not the net broken. 

12 Jesus saith unto them, 
Come and dine. And none of hele mai e ai. Aole i aa keka- 
the disciples durst ask him, hi o na haumana e ninau aku ia 
Who art thou? knowing that ia, Owai oe? ua ike no lakou, 
it was the Lord. jo ka Haku ia. 

13 Jesus then cometh, and, 13 Hele mai la o lesu, a la- 
taketh bread, and giveth them, lau iho la i ka berena, a haawi 



and fish likewise. 
14 This is now the third time 



mai la ia lakou, a me ka ia no 

hoi. 
14 O kc kolu keia o ko lesu 
that Jesus shewed himself to hoike ana ia ia iho i kana poe 
his disciples, after that he was haumana, mahope iho o kona 
risen from the dead. ala iiou ana ae mai ka make 



15 H So when they had dined, 
Je&us saith to Simon Peter, Si 



mai. 



15 If A pau ka lakou ai ana, 
ninau mai la o lesu ia Simona 



mon $on of Jonas, lovest thou^ Petero, £ Simona na lona, ua 



JOHN. 



me more than these ? He saith 
unto him, Yea, Lord: thou 
knowest that I love thee. He 
saith unto him, Feed my lambs. 



16 He saith unto him again 
the second time, Simon, aor^ of 
Jonas, lovest' thou me? He 
saith unto him. Yea, Lord : 
thou knowest that I love thee. 
He saith unto him, Feetl my 
sheep. 

17 He saith unto him the 
third time, Simon son of Jonas 
lovest thou me ? Peter was 
grieved because he said' unto 
him the third time, Lovest thou 
me ? And he said unto him, 
Lord, thou knowest all ihings ; 
thou knowest that I love thee. 
Jesus said unto him. Feed my 
sheep. 

18 Verily, verily, I say unto 
thee when thou wast young, 
thou girdest thyself, and walk- 
edst whither thou wouldest; 
but when thou shalt be old, thou 
shalt stretch forth thy hands, 
and another shall gird thee, 
and carry thee whither thou 
wouldest not. 

19 This spake he signifying 
by what death he should glorify 
God. And when he had spo- 
ken this, he saith unto him, 
Follow me. 

20 Then Peter, turning about, 
seeth the disciple whon» Jesus 
loved, following ; (which also 
leaned on his breast at supper, 
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nui mai net kon atbha ia'ii i 
ko keia poe 7 I aku la keitt ia 
ia, Ae, eka Huku^ ua ike no 
oe, ua aloha au ia oe. I mai 
la Ota ia ia, £ hanai^oe i na kei- 

ihipa a'ii; 

16 Ninau hou marla oia iisi ia,. 

ka lua ia, ElSimona na lona,. 
ke aloha mai nei anei oe ia'u ^ 
Paku la kela, Ae, e ka Haku^ 
ua ike no oe, ua aloha au ia oe.-. 

1 mai la oia ia ia, E hanai oe i^ 
ka'u poe hi pa. 

IT Ninau hou mai la o lesu ia^ 
ia, o ke kolu ia, £ Simona na? 
lona, ke aloha mai nei anei oe 
ia'ii ? Kaumaha iho la^o Petero,, 
no ke kolu o kona ninau ana ia 
ia, Ke albha mai nei anei oe 
ia'ii? A i aku la kela ia ia, £ 
ka Hkku, ua ike oe i na mea a 
pau, ua ike hoi oe, ua aloha au 
ia oe. I mai Iko lesu ia ia, E 
hanai oe i ka'u poe hipa. 

18 Oiaio, he oiaio ka'u e olc- 
lo aku nei ia oe, i kou wa opio- 
pio, kaei oe ia oe iho, a hele 
aku la i kau wabi i makemake 
ai ; aka, i kou wa elemakule e 
kikoo aku oe i kou raau lima, a 
na hai oe e kaei mai, a e alakai 
aku i kahi au e makemake ole 
ai. 

19 O keia kana i olelo mai ai 
e hoike aku ana i ke ano o ka 
make e hoomaikai aku ai oia i 
ke Akua. A pau kana olelo 
ana i keia, i mai la oia ia ia, £ 
hahai mai oe ia^u. 

20 Haliu ae la o Petero, a ike 
mai la i ka haumana a lesu i 
aloha ai e bahai mai ana, (oia 
hoi ka mea i hilinai ma ka pdi 
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and said, Lord, \i^h\ch is be 
f that betrayeth thee ?) 

5^1 Peter-seeing him, saith to 

Jesus, Lord, and what .shaU 

this man^o. 

33 Jesas saith' unto him, If I 

' will that he tarry till I come, 

what is that to thee ? .Follow 

' thoa me. 

23 Then went this saying 
abroad among the 'brethren, 

: that that disciple should not die: 
et Jesus said not unto him, 
e shall not die ; but. If I will 

that he tarry till I come, what 

is that to thee ? 

24 This is the disciple which 
testifieth of these things, and 
wrote these things : and we 
know that his testimony is true. 

25 And there are also many 
other things which Jesus did, 
the which, if they should be 
written every one, I suppose 
that even the world itself could 
not contain the books that 
should be written. Amen. 
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o lesu i ka ahaaina, a ninau aku 
la, E ka Haku, owai ka mea 
nana oe e kumakaia ?) 

21 Ike ae la o Petero ia ia, ni- 
nau aku la ia lesu, E ka Haku, 
eaha hoi o ia nei? 

22 I mai la o lesu ia ia, Ina 
makemake au e noho ia a hoi 
hou mai au, he mea aha ia ia 
oe ? E hahai mai oe ia'u. 

23 Nolaila, laha aku la ia ole- 
lo iwaena o na hoahanau, aole 
e make keia hoahanau. Aole 
nae o lesu i olelo aku ia ia, 
aole ia e make ; aka, Ina ma- 
kemake au e noho ia a hoi hou 
mai au, he mea aha ia ia oe 1 

24 O keia ka haumana e hoi- 
ke aku no keia mau mea, a 
kakau hoi ia mau mea, a ua ike 
makou he oiaio kana hoike ana. 

25 He nui loa na mea e ae a 
lesu i hana'i, ina e pau ia mau 
mea i ka palapalaia, ke manao 
nei au, aole wahi kaawale ma 
ke aa nei no na buke e palapa- 
laia. Amene. 
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